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1 Tq: 
Werpla: piferara: 


1.1 Preface 


Kalidasa, the foremost among the Indian poets, was also renowned as one of the eminent poets of the 
world. He authored three poems viz. Raghuvamsah, Kumarasambhavah, and Meghasandesah 
(Meghadutam) and three dramas viz. Malavikagnimitram, Vikramorvasiyam, and Abhiynanasakuntalam. 
Among the three poems Raghuvamsa and Kumarasambhava are Mahakavyas (epic poems) and 
Meghasandesa is a khandakavya I (minor poem). Another minor poem Ritusamharah is attributed to 
Kalidasa by some scholors. Among the three dramas, Malavikagnimitram is apparently the first play of 
Kalidasa Sakuntalam perhaps his last work. 

Mahakavyas 

A Mahakavya, as defined by Dandin, is a poetic work, which consists of a number of cantos with its theme 
taken froman epic, and which comprises descriptions of cities, oceans, mountains, seasons, rising of the 
sun and the moon etc. From among innumerable Mahakavyas authored by several poets dating from 1* 
century B.C.A to 12" century A.D. Sanskrit critics have selected five compositions as the best ones. 
Those works, known as Panchakavyas, are Raghuvamsah and Kumarasambhavah of Kalidasa, 
Shishupalavadhah of Magha, Kiratarjuniyam of Bharavi, and Naishadhiyacharitam of Sriharsha. Amidst 
these five poems Raghuvamsa is very popular and widely studied. 

Kalidasa’s date 

It is The nature of all Indian poets that they seldom speak of themselves, which makes it quite difficult for 
critics to assign a date to them. Kalidasa is no exception to it. There are different openions regarding his 
date. Though some strongly argue that he existed in the 4" century A.D. most of the Indian scholars date 
him to the 1* century B.C.A. 

Raghuvamsa 

Raghuvamsa comprises nineteen cantos which depect the lives of twenty nine kings. Among them important 
incidents in the lives of eight kings viz. Dileepa, Raghu, Aja, Dasaratha, Sri Rama, Kusha, Atithi and 
Agnivarna are dealt with in detail. However the life of Sri Rama, which is depicted completely, occupies 
major portion of the poem. The other (twenty one) kings are mentioned in one canto. Some critics strongly 
believe that Raghuvamsa must be the first poem of Kalidasa. The first verses of the poem (verses 2 — 10) 
and the poet’s partiality for sabdalankaras, which can not be seen in his other works, support this view. 


1.2 Objectives 


1. Introduction of Kalidasa 
2. Introduction to Smilies of Kalidasa 
3. Introduction of main topics of first canto of Raghuwansham 


1.3 PART-I 


1. amatfaa apet ametsfara| 
wre: frat ae orddftort att | 
Wefaart : amet, ga, aol, ametyfaaa, sera:, frat, ae, areata 


ay : areit = word and sense, $4 = like, wal = who are together, ameter = for attaining 


the knowledge of word and sense, SfTd: = ofthe world, fatt = who are parents, ae = 
I bow down, urddiaaaa = Lord Siva and Goddess Parvati. 
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aa: I bow down to Lord Siva and Goddess Parvati. They are parents of the world who are 
always together like the word and sense. I bow down to them in order to attain the knowledge 
of word and sense. 

we: ait = ah + He 
ametsfardat = arp + set fraat 

2. wa atuvat am: sqareafasar aft: 

fadtdger aterggtarfer arr! | 

Wears : aa, BAINS:, aT:, H, aT, seafrsan, Hfa:, fadty:, Gan, Aleta, Igi4, se, ArT 

ae : 4a = Where is, aa: = = originated from the Sun, aa: = the dynasty, 41 J = and where, 
wea = with limited knowledge, afd: = my intellect. fad: = = desirous of crossing, 
ae = which is difficult to cross, HIé™_ = out of foolishness, 3g44 = by means of a raft, 
safe = Tam, aT = the ocean. 


aqTa : There is a great disparity between the renowned dynasty which originated from the Sun and 
my intellect with limited knowledge. My wish to describe such great linage is as foolish as 
endeavoring to cross by means ofa country boat, the ocean, which is difficult to cross. 


ww : aesfaya- B+ STeTATTT 


wrys wet clMggrelta aA: || 
qefaart : A<:, Slee, weath, tered, wy, el, cd, Sale:, $4, AAA: | 
ae : Wea: = dull-witted, pfaas-seff = and yet seeking fame of a poet, Tea = I will get, 
STETeIAT = the state of being ridiculed at, Tyas = = obtainable to tall men, wel = fora 
fruit, aT = out of greed, 3gIé: with raised hands, $4 = like, @l44: = a dwarf. 
aqTa : I am dull-witted and yet desirous of being famous as a poet. So I will subject myself to the 
ridicule of others, like a dwarf, who raises his hands for a fruit, which can be reached only by 
tall men, owing to his greed for it. 


Bay: TAT rEad earls + Serer 


wafer ; arr, erangt, a, afr, gakth, AU, GAARA, Ga, sa, stfet, A, aha 

ae : Saal = Or perhaps, Sarg = = with an opening made in the form of literary works(poems), 
ast afer = into this linage, gereieth: = by ancient poets, Ait = into a gem, AAA 
= bored into by a diamond, {ASI $4 like to a thread, aifed = there is, H = to me, Theat: = 
access. 


aa: Although I am dull-witted, I perhaps have an entrance into the linage of Raghu. There is an 
opening made by ancient poets like Valmiki by writing poems about it. The dynasty is now 
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like a diamond in which a hole is made by means of another diamond. Hence I can easily find 
access in to the linage as a thread would get into a holed diamond. 
Woy: agh = ah + ah 
dasfen = d+ afeR 
wae = GR + sa + Sea 


5. WSIS arecterntor| 
areaghadirear srareteactary | | 
wefaurt : &:, Fé, ASAYSM, Brocileredn, sreaqafadia, STATHLAATA..... 
ae: €: = being such person(who found an access), sé = IL, (TNSKIAAA = = will describe the 
dynasty of Raghus), 315'-4-3[gMT = who were pious from birth, ATHeaeI-FAT = who 
persisted in their work until they received the fruit, STAYs - fédtsrat = who were lords of 
the earth bounded by the ocean, SAH YT = and who had the track of their 
chariots extended up to the heaven. 


aa: As [have entrance in to the linage of Raghu in spite of being dull of intellect, I will describe it. 
The kings born in the line of Raghu were pious from the time of their birth, and continued their 
effort until it yielded the fruit. They ruled the earth that stretched up to the ocean and their 


chariots ran up to heaven. 
wey: USS= G+ Hey 

WeET.. HAT+SEI.. 

ferisr..= ferfa+ea.. 


6. aerfafer eareat Berean ata | 
AMAIA VSTA AMTHTATA LATA | | 

Wefaart : aufattreacia, aaa, SATUS, AAT TA ATA | 

ae : POUICICE CIFIC IES = who burnt offerings in the sacred fire as per the manner prescribed by 
scriptures, aarepraifaaetat = who honored their supplicants as per their desires, 
AATUAeVSAT = who imposed punishment in proportion with the crime, AATHIATTS SATA 
= and who woke up at the right time. 

aa: They propitiated the fire god as per scriptural procedure, fulfilled every desire of supplicants, 
imposed just punishments and woke every day at the right time. 

we: = sailed +3 
SUTHTTAATSAT =a + SP + SSA 
UTR AUSTA =F + AATACVSAT 


7. warm ayaeta aera Pras 
are fafrfigo srt qpeatrart | 
ae : carma = for giving away, YT = who amassed wealth, 44 = for maintaining 
truthfulness, fraser = who spoke less, agra = for acquiring fame, fatsrfigen = who 
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desired to vanquish enemies, wal = for begetting offspring, Tea = who lead the life 
of a house-holder. 
aqTa : They procured wealth for giving it away in charity, talked sparingly in order to maintain 
truthfulness, had the desire for victory only for fame and married solely for begetting offspring. 
aeAT : BYTAT = aya + 31a 
8. wteestaedarm stat fasafior, 
ade aad aherd Tae | 
Wefaart : werd, secre, ater, fasafier, aie, aad, ah, sed, TART 
ae : Ma = in boyhood, 3A fa = who studied sciences, aaa = in youth, fasafeor = 
who enjoyed pleasures, alee = inold age, aaa = who took to ascetic life, 4 = by 
means of Yoga(uniting one's soul with the supreme soul), Hed = at the end, desi = who 
relinquished their bodies. 
aqTa : They spent their boyhood in acquiring knowledge and youth in enjoying worldly pleasures. 
They resorted to ascetic life in old age and left their bodies through Yoga at the end. 
Uae: TASES RATS + ARTETA 
fasatror=fasa + ufo 
ata =ar a + Het 


9. Tora qet aqafavatste a 
agt: Seater area walled: | 
oe TM, AAI, Te, CAaaya:, SY, GA, Agt:, Hei, SMTA, WIA, Walled: | 
TT = = of Raghus, 3-44 = dynasty, ae = = [ will describe, aqarheya: = one with scanty 
treasure of words, 3 1 = in spite of being, agit: = = by their virtues, SUT APTA = having 
come up to my ear, Aes = for doing this mischief, walfed: = impelled as I am. 
aa: Although I am equipped with limited knowledge and vocabulary I will compose this poem 
depicting the linage of Raghus. It is in fact a childish act. But I am incited to do it by their 
virtues, having come up to my ear. 
waa: aqaifayatsft = qqare + faa: + oft 
aga: =dd + TU: 
10. ¢ aa: Meret acagafeaa: | 
ee: dard wat fate: varPrerftent 
Weraurt : a, Ged:, Wd, Held, Wetaaheeda:, SH:, Teead, fe, sat, fayte:, waren, 
saftrat| 
ae: d= that(poem), Ad: = the wise, ate, = to hear, seta = deserve/are pleaded with, 
aeagareda: = who are the cause of distinction between good and bad. @1: = of gold, 
Uae = is seen, fF = for, 7A = in fire, fasife: = purity, Va = impurity, aaftar = 


or. 
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aqTa : The learned alone deserve to hear my poem because they are capable of discriminating 
between good and bad. For, it is in fire that the purity or impurity of gold is tested. 

way: «= Geugaftneda: = Gd + Had + lhe: 
wat = fe + sat 
eartteptitrat = zariret + stir 


11. daca aaate aradiat afro 
aretaretrarara: worage=carttra | | 
wefaurt : datad:, 4a:, aM, adta:, Aion, sea, welfeal, sie:, Woa:, Baa, sal 
ae : aakad: = the son of Vivaswan, Hq: AA = called by name Manu, HHA: = esteemed, 
TAs = by the learned, are = = was, Heéferan = of kings, Sa: = first one, Wd: = the 
sacred sound Om, cai = of the Vedas, $4 = like. 


ae: Long ago there was a king called by name Manu who was the son of Vivaswa (the sun) and 
who was regarded highly by the learned. He was the first one of kings as the sacred sound 
Omis the first of the Vedas. 


wea: 9 dated) Waa = daead: + 44: + aM 
arent aifvor = arta: + ater 
siesretterat = strefte + aeiferat 
WISH = Wa: + Baa 


12. aead wfenft wae: wfera: | 
feefta sft ustegit-g: att Prenfra 
Weta : dead, afeata, vaa:, Uhean:, fecto:, sf, wsre:, e<:, afeelt, sa 
ae: dea = = Inhis race, reat = which was possessed of purity, Wd: = was born, UGA: 
= more pure, fect: sff = known as Dileepa, TG: = = an eminent king, $-g: = the moon 
(was born), effet = in the ocean of milk, 34 = like. 
aqTa : In his line which was very pure, was born a purer and great king as the moon was born in the 
ocean of milk. His name was Dileepa. 
way: add =a + ae 
fecfiusfa = fei: +378 
Wages: = UM+SG: +8-S: 
afkRantaa = efPet+ga 
Seltenl FieHea: AIIAST: | 
srenedat te eat ot garfira: 1 
Wefayrt : Sh:, TRT:, ATY:, Fe:, SseHde, te, aea:, w:, sa, srr | 
ae : BIER: = Bios (raised) chested, JIh-4: = possessed of stout shoulders like those of 
a bull, ATCT: = as tollas a saala tree, HéT4s1: = endowed with long and sturdy arms, 
THAT = which is fit for discharging its duties, & = a body, &4 :4: = martial spirit, 
ga = as though, sufi: = assumed. 
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aa : King Dileepa was broad-chested and as toll as a saala tree. His shoulders were stout like 
those of a bull and arms massive. He appeared as though he were the martial spirit that 
assumed a corporeal body. 

Boy : | Oe AVY: = Os + SH: + TIE: 
MATYAS AT ATA: + ASAT: 
aal at sari: = ara: + ot: + 3a + 30a: 

14. walfattwana addstsfrrfea 

fera: watadatet strat Aetarcra || 

uefaart : alfaitrena, addsisfienfea, fera:, datada, sdf, sical, Fe:, Sa, SICATI 

ae : Palfaferanet = which excelled the strength all others, aaasishefeat = which outshone 
the lustre of all others, f1d: = he stood, Halacda = which surpassed all in majesty, Jef = 
the earth, 31a = occupying (dominating), 48: = the mountain Meru, $4 = like, STAT = 
with his body (self/greatness) 


UT: Like the mountain Meru, he stood occupying (dominating) the earth with his own self, which 
excelled all other kings in strength, which outshone the lustre of others, and which surpassed 
the majesty of all others. 


way: valde = ad + afaitan 


WelaurT : AHRASIIA:, THA, ASMP: SPTA:, ASMITT:, SIRATAgRTTee: | 
ae : SAHRA: = He had intellect proportionate to his bodily figure, W341 = with intellect, 
UgrT4: = knowledge in proportion, rT: = with knowledge, 4gIR=4: = undertakings 
suitable, AREAETCA : = success in proportion with his undertakings. 
aqTea : His intellect was proportionate to his appearance, his knowledge to his intellect, his undertakings 
to his knowledge and his success to his undertakings. 
Seay: ASA: = Beg +H: 
EME: = TEM+ ST: 
ARAMA: = AREHAGM+ Sey: 
Arata: a8 azarae 
aypaheras aattettarta: || 
Wefaart : rred:, TET:, :, Wya, sashes, seyss:, a, arfterer:, a, aeNet:, ga, stele: | 
ae : tqend: = which were terrible as well as endearing, Ta: = = with his kingly virtues, 4: = 
he, 4Ja = was, sasfifaat = to his subjects, A481: = indomitable, A = and, ara 
= easily approachable as well, aléhet: = with sea monsters and pearls, $4 = like, aula: 


= the ocean. 


12/M.A, Yogashastra - Sanskrit (1) 


aa: With his kingly qualities, which were terrible as well as amiable, he was inaccessible as well 
as easily accessible to his subjects as the ocean would be with sea monsters and pearls in it. 
wea: | Mimereefarph: = often’: + qari: 
ayaa = aya + Soshfeai 
TAT = Hy: + T+ BRT: + 7 
aeneatla: = le: + Wt: + Sa + Wa: 


17. tarrraahaponranmattca: WI 
qeadig: weareter Praeqthreaaa: | 

Gerard : tara, AM, vod, STEA:, AHA:, TW, a, Sadly:, wor:, Tea, Pad, Areca: 

ae : ETATASA = even by the breadth of a line, &eNd = which was trodden, Sr: = from the 
days of Manu, aca: = from the path, = beyond, Aerdg: = = did not swerve, Wil: = 
subjects, 1 = of his, Ferd: = who was aruler/a skillful charioteer, aera: = acting like 
the rim of a wheel. 

aa: He ruled his people well as a skilful charioteer would drive a chariot. So his subjects, acting 
like the rim of a wheel, did not deviate even by the breadth ofa line from the path, which was 
trodden from the days of Manu. 

Bey: | GUTTA eHA: = OU + SA: + OCHA: 
WIE = Ui: + del 


Pergitrgaa: = fag: + age: 


TMA a arat aerate 
weaacagarad fe wa casi! 
Wahayrt : WaT, Wa, Was, a:, T:, afer, sada, Tei, Beas, sired, fe, w, ea: 
ae : TSIM = of subjects, U4 = only, yet = = for the well-being, 4: = he, ad: = from them, 
afet = taxes, ayald = collected, FSR = a thousand fold, Risch = to give it back, aed 
= takes, fé = for, w= water, wa: = the sun. 
aa: He collected taxes from his subjects only to uplift their well-being. For, the sun extracts water 
from the earth only to give it back a thousand fold in the form of rain. 


Ge: yeast = ala + srt 


19. aanteocaes gataedtaeaa| 
meapften sfeatet wf rata | 

uefa : Gat, weoe:, Ta, a, Ua, setae, ray, arpited, afe:, wef, wale, a, seal 

ae : tA = Army, We: = wasa part of insignia, 7 = for him, ga Ud = only two things, 
BAA = the means of accomplishing his objects, RIK = in sciences, Replat = which 
never failed to penetrate, oles: = his intellect, ef = the string, aay =onhis bow, 4 = and, 
Sd = which was stretched. 

aa: The army was but a part of royal insignia for the King while he accomplished all his tasks by 
means of only two things. One was his intellect which penetrated deep into the sciences and 
the other was the string of his bow applied on it. 
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way: Uke] = Uhewe: + TST 
Vase = Us + See 
gfenict= gfe: + Alef 


Add= A + HT 


1.4 PART-II 


20. qa aq Weranfyret a 
PATA: TRE: AEN: WAT Fall 

Wefayrt : RA, TAHA, TSTHRGTS, T, HAAT:, TRMT:, AEPN:, Weha:, Fal 

ae : de = ofhis, PATA = with his counsel confidential, TSHR ya = his body language 
and countenance hiding his secrets, 4 = and, Paar: = to be inferred from their fruits, 
SIREHT: = all his policies, Fe: = influences, Sith: = of the previous birth, $4 = like. 

Ta: His counsel was confidential and his body language and countenance hid his secrets. Hence 
his policies could only be inferred from their fruits as impressions of previous birth would be 
inferred from their results. 

Baq: = - eH FAe= S+ HHR+SgIel 
WAAAAT: = Hel+ SAAT: 


UPA S4= Wehal: +34 


21. Witareamaaedt Mt atrarat: | 
Meee Uswnaw: Tea! 

wefaart: BG, SH, sae:, MS, TH, STL, STEA:, See, A, HA, AeH:, TS, S| 

ae: ara = (He) protected, 3H = himself, 31a¢d: = free from fear, Ww = observed, a 
= religious rites, A4Tdt: = unafflicted with disease, 3™7@q: = free from greed, see = 
accumulated, 4: = he, ae = wealth, Aah: = free from attachment, ae = pleasures, 
HAaYd = enjoyed. 

Ta: Though free from fear he protected himself, though not afflicted with disease he observed 
religious rites, though not greedy he amassed wealth and without attachment he enjoyed 
pleasures. 

aug: 9 yflarad = gia + oreo 
SAT AST = SAE: + HST 
STATES = SHEA: + SHE 
aise = &: +37 
WATE HIt ST 

22. We AM aa wet cat sorters: | 

Tr Trae Iardea AAT Fal 

Wefan: A, AH, a, VRP, IM, eorenferda:, WUM:, Woah acad, TA, AIAaT:, Fa 

ae: 3 = In spite of wisdom, A = silence, S41 = forbearance, BA = in spite of power, 
warI= in spite of magnanimity, FaTAATA: = absence of boasting, 77: = his virtues, 
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BWI CIC CIE = on account of being associated with other qualities(of opposite kind), 14 
= his, AIHal: $A = appear to be twin-born. 
Ta: Though wise he observed silence, though powerful he exercised forbearance, and though 


magnanimous he never boasted of himself. Thus all his virtues were associated with quali ties 
of opposite kind. Hence those couples of qualities appeared to be brothers born of 


the same womb. 
Beqy: | TOM Aaecad = TOM: +H + Saeed, 


BIaagd= Aa: +34 


23. sarpeea fasdtterat aga: | 

wer odtdueiged acer feral! 

vefaart: srrpeea, fasd:, fear, onget:, ce, aitd:, sid, gard, see, form 

ag: SHThELT = who was not attracted, fasa: = by carnal pleasures, feet = of all disciplines 
oflearning = Ug: = who had seen the other end, 4 = to him, adtd:= who took 
pleasure in discharging his duties, ae, = there was, qed = maturity, Sta feat = 
without growing old. 

Ta: King Dileepa was not attracted by carnal pleasures, mastered all disciplines of knowledge, 
and took pleasure in discharging all his duties well. So he attained maturity without actually 
growing old. 

ary: = fasafcerat= fas: +feeri 
aidteiggrt= Ftd: + set +- gerd 

24. wert fararerasernracrrety | 

a fia facet Sach Wares: || 

Wafaart: weal, feared, WAT, WOT, sais, |:, frat, faeat:, aa, baci, wea: | 

ag: UMIMT = of his subjects, fara, = by reason of imparting education, t@MIq = protect- 
ing, OT STH = and sustaining, 4: = he, fat = was their father, fiat: = real parents, 
ae = of them, chal = were merely, Wqedd: = cause of their birth. 

Ta: He was the virtual father of his subjects as he got them educated, protected them and sus- 
tained them, while their real fathers remained mere cause of their birth. 

aeaqyq: «= feaTeaTgaeMTe = fee + LAT + HOTT + SAT 
a ftat= a:+fa 
eae =P: FTA 


25. fer aera qeaeivtg: waa 
sade cere at va after: | 
Wefan: fer, ead:, Sar, wivig:, vada, aft, sete, cer, are, o:, wa, woo: | 
ag: fet = for sake of sustaining order, ¢USad: = who punished, ¢Usal4q = the guilty, afer: 
= who took a wife, waa = for the sake of progeny, afi = even, Heri = earning of 
money and enjoyment of pleasures (second and third principal objects of life), (4 = ofhis, 
eT = were, ay :wa = apart of dharma, TAHeT: = of the wise King. 
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UT: He punished criminals in order to sustain order and married in order to have progeny. To the 
wise King the second and third principal objects of life 1.e.artha and kama amounted to the 
first principal object of life i.e. dharma. 


Waa: Weal VeIM= ead: +e 


26. gate m™ a aaa aera Heat fear) 
augers cates | 

wefasrt: sale, TT, F:, aaa, Fea, Fear, fed, aofghaaa, swt, cud:, Wega 

ae: aale = drained (collected tributes), mm = the earth, 4: = he, asta = for the performance 
of sacrifices, HM = for (the growth of) crops, Hal = Lord Indra (drained), fea = the 
heaven. @ufghaea = by exchanging their wealth, SH = they both, «4d: = sustained 
Yatgay = both the worlds. 

aT: The King drained the earth for performing sacrifices and Lord Indra, pleased with his sacri- 
fices, drained the heaven in the form of rain for the growth of crops on the earth. Thus they 
both sustained both the worlds by exchanging their wealth. 

wea:  dafgfeddiit= deat 
a aT= GU TET 


27. 2 feorqaaeret tort cera: | 
carga acaeda: adtrentat Fra 
vefasm: a, fea, sqaq:, ce, Tor:, Wea:, aa:, Ala, aa, ET:, Fat, Teer, fer 
ae: d= not, feat = indeed, S444: = could follow(imitate), TI = his, Us: = other kings, 
tet: = the protector's, 4: = fame, Alda! = turning away, 4d = because, WEA: = 
from others properties, Tet = inthe term, (het = theft, fra = remained. 
UTd: Other kings indeed could not imitate him as to be famous as a protector, for, the act of theft 
turned away from stealing others properties and remained as a mere term in his Kingdom. 
aaa: feroayerei= feect+sqag: +a 
Tat tert: = Tad: +a: +231: 
ans aa: freeads sete 
wat qe: fratscaredta atgeftatereran | 
vefasrt: goa:, sft, dad:, Rre:, dea, aides, ae, sites, wasa:, gw:, fla:, aft, aretiq, 
age, 34, SUA 
ag: @&i:afy = though an enemy, #4: = was acceptable, BB: = a good man. 7 = to him, 
3d = for an ailing person, 4&1 SIN = asamedicine, AR: = to be repudiated, ¢&: 
= awicked man, fra: sift = though dear, are = was, oTgett gd = likea finger, SCT@IaT 
= bitten by a snake. 


Ta: good man, though an enemy, was acceptable to him as a medicine (though bitter in taste) 
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would be to an ailing person and a wicked man, though dear, was repudiated like a finger 
bitten by a snake. 
aaa: = geas= ga: +a 
Reeendea= Re:+aR +3 
AAVIA= FAT+3TsTy, 
TIS G:= ASI: +E8: 
fratseareia =ftra: + 39+ are, 
HyetaaM= Ageil+ga +3c1ea 
29. @ den fact qa Repeat 
aas Fa Teas SHAT: || 
qefaurt: od, den:, fred, aa, Fergreiten, dene, ad, Te, Se, GOH: WT: | 
ae: ad = him, aut: the creator, fered = created, FI = surely, FETA ETAT = with the 
ingredients of the five great elements, ante = for, ad = all, d& = his, HTH = were, 
wee: = solely having the good of others as their purpose, Jl: = qualities. 
Ta: Lord Brahma had surely fashioned him with the ingredients of the five elements, because all 
his virtues were having the good of others as their sole purpose. 
aaa: am faedi= der:+faed 
TaRA= T+ 
WIAHHA WOM: = K+ HAl+UHHA: 4M: 


30. @ aeravacan ditdteqarnr| 

aT waTeH Tera | | 

yefaart: a, derayaca, uftdteacarnt, seared, sdf, sera, wag, gal 

ag: &: = He, Feasaea! = with encircling ramparts constituted by shores of seas, OfetearRt 
= the seas serving as its mote, SARITA = which was not subjected to another's rule, 
Saf = the earth, WMA = ruled, wat ga = as if it were a single city. 

Ta: He ruled the earth which is not subjected to another one's rule, with the encircling ramparts of 
it constituted by shores of seas, and the seas themselves serving as its mote, as if it were a 
single city. 

wag: = -remdengti= were + upg 

31. dea afetvaeds ae ATTA 

uett gefetcareti. aeacetacfarr | | 

uefaam: ae, afaoredca, Aen, aTeasn, oettecfton, sft, area, seater, ga, afer 

ag: Tal = his, afevaeet = which is renowned owing to generosity, AT-IT = by name, 
TWMITAMA= born of the royal race of Magadha, Ut = wife, aeleon fa = Sudakshina, 
area, = was, AX = ofa sacrifice, $4 efamm = like the dakshina. 


Ta: King Dileepa had a wife, like the dakshina(remuneration) of a sacrifice, called by name 
Sudakshina. She was born in the royal family of Magadha, and her name was true to its sense 
owing to her generosity. 
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aay: = gefaicretd = geleon+stt+ sri, 
eA = BAtalwey+sa 


32. HUAaaaTATAAaTa Teche 
wa at wafer cee a aaerfera: || 
Wefaanmt: pad SIH, aaa, Fela, aft, aa, 3A, safer, aeen, a, agqenfa:| 
ae: Head = as one having a wife, 3H = himself, sag = harem, Hef = large, aft 
= although, ‘1 = with her, 44 = (he) thought (considered), F441 = high-minded 
woman, 1&1 q= and with goddess Lakshmi, eee: = the lord of the earth. 
aT: In fact the lord of the earth was having a large harem (a number of wives). Even then, he 
considered himself a husband only with the high-minded queen and his regal wealth. 
a-aq: Weet= Fett+s 
agataa:= agurt ate: 


33. AETATAITRIAT ATAAT AAT : | 
faafearreet: pret a Para Fate: || 
Wefan: Gel, SHS, sieassTaqee:, fecftranet:, are, a:, Fara, FARA: | 
ag: Tel = through her, ATARI = who was worthy of him, SIce4stAaAcdeh: = longing 
for a son, faciftarathet: = which were late to bear fruit, ale = time, 4: = he, fA = 
passed, F4R2:= with desires. 


Ta: The King was longing to beget a son through her who was suitable to him. He passed days in 
that hope which was delaying to realise. 

Sea: ATATASTRT= ATH + AST 
TARA: = WA: +22: 


34. aerate fara caspreaaritanl 
aa opin wef ahray Prefer 

Wefanm: aeqareta, fae, caysra, stacitn, a4, a, wra:, Taf, afray, ffafera 

ag: @AATA = which would be conductive of progeny, faa = in order to perform sacred 
rites, SYST = from his shoulder, Aaatkat = laid down, a = by him, 4: = the yoke, 
Td: = of the world, Tet = which was heavy, araay = on ministers, fifafad = was 
placed. 

Ta: The King had at last decided to perform some holy rites which could enable him to have 
progeny. For that purpose he laid down the heavy yoke (responsibility) of the world (of his 
Kingdom) from his shoulders and placed it on his ministers. 

Sag: = - GAM = GAIA Hela 
CAM ea = TAY ST + ASAT 
Bord Tet= y+: +e 
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35. wearer feet wadt Greer 
aw audi ate ming | 

wefaart: sa, seat, fara, vad, gaereen, dt, adi, afiser, W:, wg:, Se 

ag: BY = then, AVS = having worshipped, fara = the creator, Vad = purified, Jara 
= with a desire to beget a son, at adi = the couple, afaset = of sage Vasishtha, THT: 
= their preceptor, S¥Hq: = went (started for) STAHA = for the hermitage. 

UT: Then the royal couple, who were desirous of begetting a son, purified themselves, wor- 
shipped the creator and then started for the hermitage of their preceptor sage Vasishtha. 

a-aq: RIA = AY+ BRP 
TTI = WL +: + ATT 

36. feremeitratata ca-qrarfeerat | 

wavs vataré feeeuaartaal | 

vefaamt: ferenreiheny, Uh, ea, afer, waved, watate, frgewadt, gal 

ag: (the couple started for the hermitage of sage Vasishtha) feremeitrars = which made 
pleasant and deep sounds, Uh i-q4= a single chariot, aiferdt = having boarded, wrgoa 
= ofrainy season, TalaTé = cloud, fereretrerctt $4 = like a lightning and the celestial 
elephant Airvata. 

Ta: They both boarded a single chariot which made deep but agreeable sounds. At that time they 
were like a line of lightning and the divine elephant Airvata, riding a rainy cloud together. 

aaa: wlag= w+ 


fageranfaa= faga+trradt+sa 


37. aryerrrtt abaageeet | 
aarafasterg aaraitgarfea | | 

Wefan: any, srvatier, sft, waged, srafestsra, a, Saraftadt, ga 

ae: Ald = there should not be, ST. aATTSI = any disturbance to the hermitage, sta = that, 
afeerarent = followed by a limited retinue, CCRICICMLICE = owing to their peculiar 
majesty, J = but, Sarahtadt ga = as though surrounded by a huge army. 

Ta: They took a limited retinue with them with the view that there should not be any disturbance 
to the hermitage. But owing to their peculiar majesty they appeared as though surrounded by 
ahuge — army. 


aaa: Ayistt= A= sertet= sta 


geatufentate: anepraretahe: || 
qefant: Aer, SES: Greta ren Tiers: , ysRupiche:, ard:, ATTA: | 
ag: Set = being served, gees: = with pleasant touch, areas: = smelling of 
the exudation of saala trees, ysatulfccht: = scattering about the pollen of flowers, aid: = by 


breezes, ATTA : = gently shaking the rows of forest. 
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UTa: 


On the way they were fanned by cool breezes which were having pleasant touch, wafting the 
odour of exudation of saala trees, scattering about pollen of flowers and gently shaking the 


rows of forest (trees). 
aaq: = geRufentaid:= goru+sfent: +ard: 
1.5 PART-II 


39. Fats: gqvaedt watfreaatare: | 
wedatedt: deat feet fre: frafestt: | 


wefan: 


ae: 


UTa: 


a-8q: 


Taisiren:, quasi, wafeadiaya:, vendarfest:, aan:, fen, far, freftefy. 
Tasha: = delighting to the minds, saat = hearing, TAT: = raising their 
faces at the roar of wheels of the chariot. Yés#atiet: = similar to the musical note shadja, 
eepl: = notes fg = twofold, fat: = broken, Rraftstt: = by peacocks. 


On their way peacocks were raising their faces at the roar of wheels of the chariot. The King 
and the Queen travelled hearing sharp notes of the peacocks which were similar to the shadjanote 
of music and which were broken into two sounds. 


Tas: = Fa: +37: 
RAAT: = WR + se: 
opel feat = cept: + fear 


40. wenufirareranattivacaady| 
Weel wad wecraases | | 


vefaamt: cerita, sqiSacacty, Fags, wad, RceSeisy | 

at eq: WERT S ea = resemblance of each other's eyes, aiqtataHy = who moved a little 
away from their path, sey = in couples of deer, Wart = observing, PRCTISTEY, = 
whose eyes were fixed on the chariot. 

aTa: Couples of deer moved a little away from their path and were intently gazing at the moving 
chariot. Then the royal couple observed the resemblance of their eyes in the eyes of those. 

aaa: weemfereaneza = wee + orferareza 
sgifsaratg = ag + sharacg 
CNTY = ea + seaghy 

41. adufeenfga-afgreaent atone | 

are: weafiete: efaqahtrarrt || 

qefaatt: ised, faaate:, aS, dora, and:, wafiele:, wfad, sata 

ae: Softee = on account of forming a line, faa-ake: = who were making, 371 = without 
pillars @TAT = a gateway garland, Ama: = by water birds (cranes), Peele: = with faint 
and sweet notes, #fid = somewhere, 3affarat = with their faces raised. 

ad: Occasionally they raised their heads attracted by the faint and sweet notes of cranes and 
watched them as they were flying in a row which appeared as though it were a gate way 
garland without pillars. 

aaa: Suienigeakeeet = sfeeand+ fake: + sre 


agate = rad +safia + set 
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TH RrequncHlieqercs seat | | 
qefaart: cae, seepeted, wetfafesaa:, cAht:, Tenchi, sreqereteneest | 
ae: WaT = of wind, AAHReATAT = due to the favorableness, WeTfafgwfst: = denoting the 
fulfillment of their wish, GF: = by the dust, GeNehMt: = raised by the horses, ETT CAA 
= with their tresses and turban untouched. 
Ta: The wind was favourable denoting the fulfilment of their wish. So the dust raised by the 
horses could not touch either the Queen's tresses or the King's turban. 


STATA A Ha ea Pe aT AT TH TT | | 
qefaum: ads, snfeani, difafaetusiad, arie, safest, aRearaseior 
ae: aay = in ponds, 3xfacrt = of lotuses, atfafaatasitte = which is cool due to agitation 
of waves, 31H = fragrance, safari = smelling, TARAS = which imitated their 
breaths. 
Ta: They smelt the fragrance of lotuses blossomed in ponds on their way. The fragrance was cool 
as it was in contact with ripples in the ponds and it imitated the odour of their breaths. 
aa: aeisattecai= aety + steer 
warrant = wf: + aa + sae 


mesarcafagey yorray asa | 
SAT: WherpEed aoa TeAT ATS: || 
a Tmy, sicafagey, qofrey, asa, saren:, wired, steatqye, aif: 
TMY= in villages, siefaASy= granted by themselves, Gaftag= and marked by sacrificial 
posts, Ie1= of the sacrificers, HAa1:= unfailing, wficrTerd= accepting, SATI= after 
honor, 31f819:= blessings. 
Ta: There were many villages which were granted by themselves to Brahmins and which were 
marked __ by sacrificial posts. The King and the Queen accepted the unfailing blessings 
offered by those sacrificers along with their honour. 


vefaaT: ead, sre, der, Sued, AH, Geet, TIT, APeTfearA 


ae: eardt= fresh butter (ghee), 31ela= carrying, ATF = of cowherds, safeIaA= who 
approached them, aTaeeat= names, Feori= enquiring, aaImi= of wild, ariankeal= trees 
along the path. 

Ta: Cowherds approached them with presents of fresh ghee. They enquired of them the names 


of wild trees along the path. 
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qefaur: a, aft, sftren, cat:, are, cord:, yeaseal:, feafekea:, amt, fearaarat:, gal 

ae: =I 3ifi= an indescribable, 3iffrem= beauty, ‘al: sTetd= was seen about them, Astd:= 
who were travelling, 3ga3at:= and who were clad in pure garments, feafypal:= freed 
from the mist of winter, 4t= in conjunction, faara-sual: $4= like that of the constellation 
Citra and the moon. 

Ta: They, clad in pure (white) garments, and travelling together, possessed an indescribable beauty. 
It was similar to the beauty of the constellation Citra and the Moon in their conjunction after 
the mist of winter. 

aaa: erate = a + am + afte 
waneigsd: = a: + area, +o: 
feted fenfefet: + ath 
faracuaifta = faarasual: + sa 


47. weghrafa: ot atafrrasta: | 

aft afyrreast gad a qaqa: || 

defray: dd, dd, yRrata:, Te, aah, faesh:, ata, ula, Far, aaa, q, qa: | 

ae: ddd= several curious things, yeata: = the lord of the earth, Uet= to his wife, ala= 
showing, feaestat:= who was handsome, 31f= even, afed= passed, ata = path (distance, ) 
¥get= did not take notice, §8T4:= who was comparable to Budha. 

Ta: The handsome King, who was fit to be compared to Budha in intelligence, was engaged in 
showing his consort many curious things on the way. So he did not take notice of how much 
distance they had passed. 

aaa: aaghafa: = dd-dd+ yferta: 
gay: = yy + 3qH: 


48. Aqsa: WTITCIAA AeqaTea: | 

aa aattiarcacs veddfedtera: | 

wefayrt:  F:, GNTINT:, WT, Sa, AedaTeA:, A, Paha:, Tea, Fet:, afevtra: | 

ag: a:= He, Saaa:= of unattainable fame, W4q= reached, 31aeH= the hermitage, Aedaled:= 
with his steeds fatigued. H4= inthe evening, #aH:= who was of self-controlled spirit, 
qi Fes:= of the sage, Hfestaa:= accompanied by his consort. 

Ta: The King, who was of great fame which was unattainable to others, and who was accompanied 
by his Queen, reached sage Vasishtha's hermitage in the evening. By that time his horses were 
very much fatigued. 

ara: Waay= Wd + SA 
Wee= Ta: + Ta 
nestfedina:= Hes: + afedtaa: 


49, qaremreurgd: AhreH Hae: | 
qaarorrgrariireearcdedra feather: || 
WefaarTt: IRR, Saesd:, afieperperet:, TM, seveforcgqerd:, aafeahh: | 
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ae: ddl = from another forest, sarge: = who were returning, afieparpeet: = who were 
carrying fire-wood, Kusha grass and fruits, Yat = (He reached the hermitage) which was 
thronged, 3tgvareqent: = and received by going forward by sacred fires in invisible 
forms, aafeatt: = with sages. 

Ta: The hermitage was thronged with sages, who were returning from another forest carrying 
fire-wood, Kusha grass and fruits. Their sacred fires were going forward in invisible forms to 
receive them. 


aga: = sea + sfe—wht + sq +ard: 


50. araHliytactamesgrter: | 
aretica frarcmeattadyt : 1 

vefaaTt: « airebtet, saftocfat, sesgrafett:, set:, sa, famurmeeifead:, 7: 

ae: arehict = (He reached the hermitage which was) crowded, safsaciat= of wives of sages, 
seagate: = which were blocking the entrances of huts, 317e: $4= as if those were their 
own children, “tararreeifad:= who were accustomed to receive a share of neevara grains, 
W:= with deer. 

Ta: The hermitage was crowded with deer, which were blocking the entrance of huts, as those 
were accostumed to be fed on neevara grains by the wives of sages as if those were their 
own children. 

aay: ameaiita= sel: + sa 
farmed: = Areararéa + stad: + Ft: 


51. Gated afraeantreccantftaraqerny| 

faarara fregraraterarereeorRrat | | 

Wefasrt: Gerd, Gpeath:, cermnfssrcgech, fra, freq, stereo | 

ae: tard = after watering, HAea:= by daughters of sages, detifssqqes= wherein trees 
were immediately left, faaTam= in order to creat confidence, faégmt= in birds, 
sietareiraat= that drink water from the basins around the trees. 

Td: Daughters of sages of the hermitage were watering the plants therein. They were leaving the 
trees immediately in order to arouse confidence in birds accustomed to drink water from the 
basin around the roots. 

aay: Sard = Gh + Fat 
TeaMnsaaqas = Tea + siearaqars 
STATS = ATeraTeT + STOTT, 

52. sraaearaatietranra frarfeft: | 

aidtiatregearryirg | 

vefasmt: sramemefaertang, Perfett:, wt:, akin, seomgonyiry| 

ae: sreareraeterattari, = where in neevara rice was collected into heaps at the decline of 
sunlight, frstfeft:= which were squatting, m= by the deer, aftcX42i= cud was chewed, 


sesTSTyAY= in the courtyards of huts. 
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Ta: Neevara rice, spread out to dry in the foreyards of huts was collected into heaps as the 
sunlight declined. Deer of the hermitage were squatting there chewing their cud. 

ae: STCIAA.. = AIT + AY 
giiiéaiered = gh: + afdatee 
SET = See + STATA 


53. srafeattige: safes | 
Gar waatgd: aerate Re: 

qefaart: srafeaatty:, aati, AAAS, WM, Wedtge:, qe, Tet eres: 

ae: srafernfifag:= which indicate blazing of sacred fires, 3faef4= the guests, STARE = 
coming towards the hermitage, Y¥M= purifying, Teta: = which are shattered by the wind, 
qa:= by columns of smoke, arate: = filled with the odor of the offerings burnt in the 
fires. 

Ta: Smoke, indicating blazing of sacred fires and filled with the odour of offerings was being 
wafted by the wind purifying the guests coming towards the hermitage. 

aaa: srgremnitge:= safti+sted+ ait: 
AAR = B+ IAS. 
Tats: = Tea +3ge: 
qacretantare: = DUE +arreterriath: 

54. wa aamearfera gaifanmata a: | 

amantwacaiet wera Al 

Wefaum: 3a, aK, sles, yar, feos, sft, a:, a, santa, yell, wd, AaaaK, Tl 

ag: 3u= Then 4m= the charioteer, sifeva= having ordered, eai= the horses, fasTaa= give 
rest, $f= saying, 4:= he (King Dileepa), a= her, 3aRITad= helped to get down, Wif= 
his wife, 41d = from the chariot, Haddk A = and (himself) got down. 

Ta: Having ordered the charioteer to give rest to the horses, the King helped his wife to alight and 
then he got down the chariot 

aaa: faamatdstaamr +f 
FARM = sa+3IRaI. 
WHeAMA= TA + STATA 


55. det avn: anata ate qatar: | 

aeumed Haare ATARI | 

qefaamt: det, aen:, auata, mie, qaaiieen:, sé, aida, Uap:, FAa:, TTI 

ay: @HA= to him, A:= who were hospitable, #4ala= who was accompanied by his wife, 
m= who was a protector, THtasa:= who had great control over their senses, Aee= 
an honor, 3%éd= who was worthy, p:= did (offered), ¥4I:= sages, TFAGI= who was 
guided by the principles of justice. 

Ta: The hospitable sages, who had great control over their senses, offered an honour to the King, 
who was accompanied by his wife, who was their worthy protector, and who was guided by 
the principles of justice. 

aaa: TEdagat:= Teds +sfeea: 

UR AIIGS= Teh: +A + ATayy 
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56. fad: aaa a cat anfifir 

aatrre-aen careta efasirr | 

qefaam: faa:, aa, aed, &:, cast, THANG, safed, seen, care, ga, starr 

ae: fad: = of holy rites, Wa = of evening, ad = at the end, a: = he, eeat = saw (met), 
autffa= the treasure of penance (sage Vasishtha) H-afad= seated behind him, 3e-teaM= 
with Arundhati, €41ga1= who is together with, $4= like, #fa%s1= the god of fire. 

Ta: At the end of holy rites of evening he met sage Vasishtha, who was a treasure of penance. 
With his wife Arundhati seated behind him, the sage was like the god of fire, followed by his 
consort Swaha. 

aaa: AAA =A + Se 
q ce=a: Hees 
amas aa: ART 
Hatd= sq+srhed 
TaTeta= TaTeI+3a 
aferir= ae: + py 

57. waited: Wea ust a arret 

at qefereft a stern sft: 11 

qefaart: wal:, Wed:, Weld, WM, tail, a, Arret, a, T:, TET, a, sien, Uicaeag: | 

ag: Tal:= their, #ed:= grasped, WeM= feet, WiT= the King, Ug 4 = and the Queen, Arret= 
who was the princess of Magadha, @= they both, 71:= the preceptor, 7#+fFa= and his 
wife, Siet= with affection, Uidatrad:= greeted in return. 

Ta: The King and the Queen, who was the princess of Magadha, touched their feet with reverence. 
The precaptor and his wife greted them with affection in return. 

aaa: Tasted: = Tat: + Ted: 

Teleret= ge: + aert 


1.6 PART- IV 


58. warfazate aren-acerent waar | 
Wes SI Tt tesa AP 

wefaart: d, sifaeaarnenaahea, wes, pad, Ts, weg, AR: 

ag: d= him, aifaeatparnanaensakaa= whose fatigue caused by bumping of the chariot 
was eased by the acts of hospitality, T= = enquired, Spaet = well-being, Wt = of his 
Kingdom, TRA = who was a sage in the hermitage of Kingdom, aA: = the sage. 

Ta: The king's fatigue caused by jolts of the chariot was eased by the hospitality offered by the 
sages. Sage Vasishtha asked Dileepa who was like a sage in the hermitage of Kingdom the 
well-being of his subjects. 


aaa: TR = USI+ sea 
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59. wusudteccer fafraritar: at! 
aeafaedafrataaree edt at: 
qefaatt: sia, sdia:, aa, fafraitur:, a:, seat, situfa:, ard, aed, aad, aI 
ag: BY = Then, Axa: = who was the repository of erudition of Atharvaveda d = of the 
sage, fertstaTiege: = who vanquished the cities of enemies, 4X: = in front, sat = which was 
full of sense, avafa: = the lord of wealth, ad = speech, aee = started, dedi = of 
eloquent speakers, a4: = best one. 


Ta: Then the King, who vanquished the enemies' cities, who was the lord of wealth, and who was 
the best one among eloquent speakers began his speech, full of sense, in front of sage 
Vasishtha who was the treasure house of Atharvaveda. 


aay: AUMSUGAITI= BAI+s ya: +7 


fafraiges fafra+ ater 
aeiufeatc= alae: tar 


60. sa vq fra anesy vex 4 
edit aration a yfreat caret 
qefaar: SS NEA BUS a ae 
ag: = It is right, 44 = indeed that, Bra = prosperity should prevail, 444 Fy = in the 
seven elements of my Kingdom, aI F = of whose, et = super-human, aera = = and 
human, wfedt = averter, = you are, STTaI = calamities. 


UT: Oh Holy sage! You are the one who averts all super-human and human calamities of my 
Kingdom. While you take care of my subjects thus, it is indeed very proper that the seven 
elements of my state flourish with prosperity 


Note: Government is constituted by seven assential elemants viz. 41TH = sovereign, SAI = 
ministry, Géq = allies, IN = treasury, US = kingdom, al = fort and 4c1 = army. 

aaa: etaSy = FAA + HEY 

61. Wa Hapat aeaqeresarfrarhehh: | 

weafeed gq A quaeatie: WII 

qefaxrt: dd, WAhd:, Wd:, qd, warfranhth:, Weaferad, 3d, q, qeceatie:, QT: | 

ag: da = your, 4aAshd: = who is a seer (author) of mantras, Wea: = by the spells, GU¢ = from 
afar, verre: = which subdued the enemies, weafevaat ga = as though those were 
making them unneeded, 4 = my, questa: = which are capable of striking only a visible 
aim, INI: = arrows. 

Ta: My arrows can hit only those aims which are visible to the eyes. But, you are a seer of 
mantras, and your spells destroy enemies from afar although they are not visible. So it ap- 
pears that your spells have made my arrows futile. 

aaa: wea: = serra + othe: 
ened ga= Whi+sievarai+sa 
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62. Staats etaccam faftraqhirg| 
atdtaft acarmarefaenttior | 
vefasrt: afa:, aati, etd:, cara, faftrad, aay, afs:, wala, geri, stazefasitfserm| 


ae: 


UT: 


a-8q: 


Bla: = offerings, arated = burnt, @ld:= O sacrifice (R), cal = by you, fattad= duely, 
ay= in sacred fire, are: Wafd= turns into rain, weart= for (nourishing) the crops, 
savetasnteen= which would otherwise wither away by draught. 

O sacrificer, the oblations you duely offer to the sacred fire turn themselves into rain and 
nurish the crops which would otherwise wither by draught. 

Blacratsid= ata: +3ahsid 

BISA = Slt: + CAT 

fafwaeirg= faftrad+ stay 

gfefafa=afe-+tuata 


63. Gearausifaant fragt fra: | 


aad: waredea Saecageradar| | 


wefasmt: gengusifaa:, fodgar:, fica:, aq, ada:, WoT:, Ge, @d:, gaa 


ae: 


UTa: 


Note: 


aed: 


Geass: = live the full period of human life, TTT SAT: = without fear, Fata: = 
without — public-calamities, 4d. = that, Hela: SST: = my subjects, 4 = fot that, ed: = 
the very cause, waged = your spiritual power. 

It is due to your spiritual powe that my subjects live the full period of human life, without fear 
and public-calamities. 

Strate: = public-calamities are six viz. atrars := excessive rains, saTats := draught, 
Atv: = rats, 3eTHT:= moths, Yerl:= parrots, AaaAal:Asl4:= and kings who are close 
by. 

prifaa:= yeu+sressttat: 

aad: = ad +H: 

WHS WT: +I 


CUI = Cd ++ = HATA 


64. waa fears zen seathar 


Maa: SY Aaa A Frage: 


qefaam: aa, wd, IAS, We, Tea, SAa-eM:, HA, A, :, Be: 4, Pages| 


ae: 


UT: 


a-8q: 


caal = by you, wd = thus, FAAS = being taken care of, 78% = my preceptor, 
WeAiAI= born of Lord Brahman, aqs-al:= continuous (uninterrupted) my a &:= why 
would not be, aye: F = my riches, frre: = free from calamities. 

When I am thus being taken care of by you, my preceptor, born of Lord Brahman, why 
would not my riches be uninterrupted and free from calamities. 

rad = ca+ud 

ava} = dye:ta 
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65. fea aeat adaegeagera| 

warrata agra cera Ate | 

Wefanrt: feed, Fea, dd, UA, AGVAGMIG, A, A, Sala, Bg, wrg:, sl, Afett 

ag: ford = but, Atal da UAM= in this your daughter-in-law, AEA = who have not seen 
a worthy offspring, 4 = not, HI = me, srafa = pleases, agit = endowed with islands, 
Wi: aft = though yielder of precious things, fet = the earth. 

Ta: Iam the sole lord of the earth which is endowed with islands and which yields many precious 
things. But even this lordship of the earth doesn't please me as I have not seen a worthy 
offspring in this your daughter -in-law. 

Bar: «= aT = T+ UST 
TH = Wt HF 

66. a Wa: WW aya: frsfaesachtta: | 

A WaT: We STATETeT: | 

wefan: 7, Ta:, WH, aea:, fusfesacksr:, 3, THA: , Wg, TAMTAMSAA: | 

ae: FI = surely, Hd: W = after me, aa: = my deceasesd ancesters, fquefqedechn: = 
foreseeing a break in the offering of pinda, 4 WHYS: = are not eating their fill, Arg= at the 
sraddha ceremony, TTASACRT: = intent upon saving the offerings (for future use) 

Ta: Surely my deceased ancesters, foreseeing a break in the offering of pindas, are not eating 


their fill in the the sraddha ceremony, intent on saving the offerings for future. 


67. He ott Acat qqaratsid Aar| 
wa: Yd: career: satorysad || 

uefayrt: AH, acy, Uc, 7, avast, Wat, 7:, Wa:, Ta: STe:, Hayy, SST | 

ag: HeK = after me, att Aca] = thinking that it would be unobtainable, SI = surely, aratit 
= offered, H4T = by me, Wa: = the water, qa: = by my forefathers, tara: = by their 
sighs, als = (rendered) lukewarm, sad = is being drunk. 

UTa: Surely my forefathers think that an offring of water would be unobtainable to them after me. 
So they drink the water offered by me, rendered lukewarm by their sighs. 


68. aiseteantay aren waretratsea tera: | 


TAIT Areleteh SATA: || 
Wefayrt: a:, sé, sTfagsren, woreda, WHT:, A, ATH, A, Aelesh:, $4, SIA: | 
aed: H: 3 = I, therefore, STATA STA = with my soul purified by (performance of) sacrifices, 


seTetaritetd: = concealed by absence of progeny, WRIA = am brilliant, SHIRT = 
as well as dim, clic: = named Lokaloka 84 3dct: = like the mountain. 


Ta: I am purified by the performance of sacrifices on one side, but concealed by the absence of 
progeny on the other. Therefore, I am brilliant as well as dim, like the mountain Lokaloka, 
whichis lighted on one side and dark on the other. 


aaa: BRM sIe= SRMTlaYsg= STAT 
VWHRIATIPRA= WHIM: A+ SAHA: +4 
saldet:= sd+3adet: 
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69. Merenee Wa alee 
wala: Year fe wate a wit | 


defray: 


wey: 


UT: 


a-q: 


THES, TH, Wena, Uatid:, Wea, fe, Wa, ss, FT, WAT 
er produces happiness in the other world, qual= the religious merit, Were 
= arisen from practice of penance and acts of charity. ardfa: = progeny, Beara = 
decended froma pure family, fe = indeed, WA = intheother world, 88 4 = and here, Sry 
= leads to bliss. 

Religious merit arisen from the practice of penance and acts of charity gives happiness in the 
other world, where as, progeny of pure family line bestows bliss in the other world and here 
too. 

TMPRRGE= MNh+SAR-Ge 


Wag=TWaA+3e 


70. wa aa faeraat ee waa cal 
fas caatta clereearaag any | | 


defray: 


ae: 


UTad: 


a-Aq: 


a-8q: 


Tal, SM, faend:, A, Ha, A, A, Cae, fa, Sa, Fa, Held, ea, Sse 
dal = of offspring, aH = devoid, fata: = O great sage, HI = me, mY = how is it, Wa 
= seeing, 4 aaa = you are not grieved, fat = watered, 44 = personally, $4 = like, 
werd. = out of affection, #4 = infertile, SAAR = aplant of your hermitage. 

O great sage, how is it that you do not grieve on seeing me, devoid of offspring, like a plant 
ofyour hermitage, watered affectionately by yourself, standing infertile. 

faeraat=faera: +41 

Helgeaa=Held + aes 

seats wraqacaate 2 

sedate afer: 1 

THINS, WE, WIT, Bees, sals, A, SeTe, FA, SC, Aare, cer: | 
HAGIS= causing unbarable pain, FT41= O great one, WI B= the last debt, 
arafe= know, F= my, HWede= cutting the vitals, §4= like, SICM= a tethering post, 
afar =longing for a bath, ¢fed4: = of an elephant. 

O great one, know that the last debt of mine has been causing me unbearable pain, like the 
tethering post, cutting the vitals of an elephant, who is longing for a bath. 

One is born with three debts viz 7fS8'= debt to sages, which is discharge by one by 
studying vedas, GaN = debt to gods, to be discharged by performing sacrifices, and faqaat 
= debt to manes, to be cleared by begetting a male child ensuring succession of family line. 


Sadie = 84 = SICH 


72. weap am aa afer aurea 
searaym quase caceitate free: | 


defray: 


dd, TA, aT, did, afaene, aa, arele, SeaTeHUM, ara ay aed: feftea| 
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ae: AT = therefore, a = I would be released from it, FUT = as, did = father, afer, = todo 
(to act), TT = in such a way, arefa = it behoves you. SeaTHUT = of descendants of 
Ikshwaku, ary = which is difficult to be attained, ag = in any matter, caedet: fe= indeed 
is dependent on you, faga: = the success. 
Ta: Therefore, father, it behoves you to act in such a way that I would be released from it. In any 
matter, which is difficult to attain, success of descecdants of Ikshwaku is dependent on you. 
aeaqq: daa =e + Fea 
aurefa = Tat + stele 
arse = a + He 
cactiat fe = cad + sreftar: + fe 


73. sta faafrat tan earafedtracta: | 
aye AAA gt Bea: 

uefaurt: sfa, fasnfta:, cat, eafeatacre:, aa, aie:, aeat, aeala:, Bd, Ba:| 

ag: Bid = thus, feagtfia: = implored, Uzi = by the King, erMfeitacta: = with his eyes 
fixed in meditation, auara= fora while, AIS: = the sage, aeit= remained (quiet), aaa: = 
with fish sleeping, $4= like, @¢:= a lake. 

Ta: The sage thus implored by the King, remained quiet for a while with his eyes fixed in medita- 
tion, like a lake with fish in it sleeping. 

aaa: = faanftat wan = faenfaa: + tan 
saivereent = safe: + aeat 
Gad ga = Gad: + ga 

74. atsqactiearts did: HeTHTOT| 

arferareat wat wdeaty weraterad | 

qefaart: &:, soead, when, dad:, Serer, wears, Ya:, Wd:, AM, WA, Were 

ag: a: = he, HIAd = saw (detected), uf = by meditation, Add: = of progeny, 
EVR = the cause of stoppage, “fear = whose soul is sanctified (by practice of 
penance) 44: = of the earth, Wd: = to the lord, AY = and then, Ww = to him, STOLE 
= related it. 

Ta: Sage Vasishtha, whose soul was purified by practice of penance, detected the cause of 
stoppage of progeny to the lord of the earth and then related it to him. 

aay: = SUA = A: + HVA 
Hea = Ail + ATCA 
uaa <u + Ha 4G 
yeasiaad = wht + stated 


75. WI weqreaa date sft area: | 
areicperaeeerararesra ATT: TAT 
Wefaart: WU, Wh, SI, aa, Sef, wha, areaa:, area, Heraecerar, srfBrar, aehy:, afer 
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ae: Wu = some time ago, Us = lord Indra, S414 = after meeting, dat = to you, seat wt = 
to the earth, 44d: = who was returning, are, = there was HeIdeeOra = under the 
shade of a divine tree, autre = seated, alt: = Kamadhenu, uff = onthe way. 

Ta: Once you met lord Indra and were returning to the earth. On your way there was the divine 


cow Kamadhenu squatting under a divine tree. 
aaa: datdi= da+sef 
atetarastet BESTA FAT 
weftrrearetat deat Tt AY ATA: I 

wefaam: weawad, us, Raed, Sa, SRA, veleorfsaretai, TAM, A, AY, a, SIR: | 

ag: erica = due to the fear of violating a sacred obligation, Usfi = the queen, TAGea = 
who bathed after her menstruation, Sal = = this one, At = remembering, vefermrfsparetan 
= who deserved the honour of circumambulation, ql = towards her, wd = you, Gy = 
well, 4 STA: = did not act. 

UT: At that time your mind was fixed on this Queen, who had bathed after her menstruation. Due 
to your fear of violating the sacred duty of meeting her on that day, you did not act properly 
towards the divine cow, who deserved the honour of circumambulation. 

aay: = adtcioweranii= eiciovara+asfi 
seferisparetat= seferortssatt stata 


Wat: = AFH: 


1.7 PART-V 


77. Basa at seeded 7 vfersate 
Forgas eth cat MATT ATL 
Wefayrt: = stasnanfa, Al, Fed, d:, 4, a, Mfeeata, sovafa, stares, wen, sfa, car, BING, ATI 
ag: FAT = you are disrespecting, al = me, ald = since, 3d: = for that reason, a= 
to you, 4 wfasafd = there will not be, Eres = my progeny, SAM = without propiti- 
ating, 33 = off spring, ff = thus, TAT = you, FTF = cursed, A = she. 
Ta: Then she curesd you thus - Since you disrespect me, you would not have an offspring, unless 
you propitiate my progeny. 
aaa: ATS =A + A: +d 
weitd=asT + Sha 


78. @wmat a ca waa a ania wal 
ASTHMA: atacerenrs | | 
aefaart: &:, M:, 4, Ga, WH, 4, 3, aR, Fa:, zal, sreprers:, alate, semsferns 
ay: G:21T9: = the imprecation, Acta] = neither by you, Wt = O King, 4 a = nor, afer 
= by the charioteer, Ad: = was heard, aefa = roaring, ATHRPTSATa!: = of the celestial 
Ganges, @dfi = stream, 3emfermst = wherein divine elephants guarding the quarters 
were sporting. 
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Ta: The curse, though uttered aloud by her, was not heard either by you or by your charioteer, 
because the celestial river Ganges was roaring tumultuously, with divine elephants sporting in 
it. 

aaa: ACCP: = Aaht+ STeHIMTSTAT: 
araegentieni= aa+sd+en-fep +t 


79. eft qeagrfete arta: | 
gfraenft fe aa: qerqereafisea: 1 

wefaum: sited, dean, fats, aria, sieracufaseata, fe, 2a:, pererearfaws: | 

ae: Sf = (attainment of) your desire, d¢as4Id_ = due to disrespect to her, fafe = know 
that, Aric = is barred, STICH4: = of you. wfaaeata = obstructs, if = for, XI: = well- 
being, RTs: = negligence in honouring those worthy of honour 

UT: O king, know then that, the attainment of your desire is barred by your disrespect to the 
divine cow, for, negligence in honouring venerable ones obstructs one's welfare. 

ary: deagiafefg = dd + saga + fate 
cafe: = 3 + srfeom: 


80. efat dearer a dart wea: | 
aseftfeder oreremafafes te | 
qefaum: sae, deere, a, o, seri, waae:, yagitteden, were, afefesta 
ae: @fay = for (the supply) of sacrificial material, Geaael = who initiated a prolonged sacri- 
fice, HI = she, J = however, $ei = at present, Wade: = of Lord Varuna, wprptatsdar 
= gates of which are closed (guarded) by snakes, Weel = nether world, aifafasta = dwells. 
UTa: However, she now dwells in the nether world Patala, gates of which are guarded by snakes, 


for the supply of sacrificial offerings of Lord Varuna who initiated a prolonged sacrifice. 
a-q: dent = a + seri 
81. at adat qm: pear wfetfe wha 
area aicte: stat sagen feel 
wefaart: gat, dda, ae:, pear, wfafafe, afa:, ses, aaelte:, sf, wrrgar, fe, aT 
ae: Ual dda = her daughter, FA: = of Surabhi (Kamadhenu) cal = making, wart = 
represen tative, gra: = = being pious, AM = propitiate, AI: = with your wife, Sat 
= when pleased, @T4Gal = milker of desires, fe = for, GT = she is. 
Ta: You take Surabhi's (Kamadhenu's) daughter as her representative and propitiate her with 


your wife maintaining a state of purity, for, she is a milker of desires when pleased. 


82. stratter ware etaueftareaty| 
ahr areft ama taratgd ard! 
vefasmt: fa, afed:, Ua, se, eld:, steht, afte, afer, ara, 8a:, saad, sara 
ae: sft = thus, artes: Ud HEI = as he was saying, @ld:= the sacrificer's, aerate = means 
of obtaining offerings for his sacrifices, ara= irreproachable, afreedt ATH= Nandini by 
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name, aq:= cow, sag = returned, A4Id= from forest. 
Ta: As sage Vasishtha was saying thus, the cow by name Nandini returned from forest. She was 
the means of obtaining offerings for the sacrifices of the sage. 
aay: = Ua= Wats 
aiquelrarem= eq: + sg fraTe 
Sagas Agta 
83. wmearelqaniyn igafereaeanl 
faudt antes ata wk Aa! 
uefaam: acne, sya, wgafereaecn, faudl, aaa, ae, sa, TH, Fay 
ag: Weteles = appearing on the forehead, ane = slightly curved, UGAeHATSeH = soft and 
reddish brown in colour like a tender shoot, faudt = bearing, SRT = amark of white 
hair, GAT $F = as the twilight (would bear), USA = new (crescent of the) moon. 
UT: The cow Nandini was reddish brown in colour like a tender shoot, beaing a slightly curved 
mark of white hair on the forehead. So she was like the twilight, red in colour and bearing the 
crescent of the moon. 
aay: cAeleled = Ae + eI 
aaireb = aa - dn + Het 
weld = Ul + Fd 


84. ya alsa preted Aedqrayaralt| 

rerun scares ratear | | 

vasa: ya, sia, eudieh, dea, aayera, afi, wea, sftadah, acereitenwatear 

ae: ya = the earth, #14 = which was lukewarm, susie = the cow with udder as huge as 
a pot, 4 = which was sanctifying, AAA aiff = than the sacred bath perfomed at the 
conclution of a sacrifice, TAT = stream of milk, aftasatt = drenching, CIC OSCIGE I 
= that started flowing at the sight of her calf. 

Ta: Her udder was as huge as a pot. She was drenching the earth with the stream of lukewarm 
milk, which started flowing at the sight of her calf and which was more sanctifying than a holy 
bath performed at the conclution ofa sacrifice. 

a-Fq: Spouses = GUS + Hell 
Rerarayeret = Hels + stayed + safe 
peontatat = were + siftatedt 
ATAPI = AT + Sea AT 


85. wieptt: age: Saher tere re | 
fattest efeareerr wether: 1 
Uefayrt: Geptt:, quge:, eyTtea:, TTA, afer, ctertfirsenst, Ife, ATeU, Teta: | 
ag: TPT: = by means of particles of dust, ug: = which were raised by her hoofs, waRThae: 
= and which were touching, TTA = his body, irra, = fromnear, Aaihspst = resulting 
from oblation in the water of holy rivers, Wifes = sanctity, STeulT = bestowing, Welterd: = 
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on the King. 
Ta: As she was passing, particles of dust raised by her hoofs touched the King's body. The dust 
bestowed on his such sanctity, which one would obtain by having a bath ina holy river. 
a-q: use: = @+t see: 
waa = TM: + WA 
datitesi= ditt attract 


86. a qwaatar guar frfragreaattary: | 
areata Tateat | 


Wafanrt: di, aes, qearhiftraa:, aaA:, aed, setae, ya:, sere 

ag: a = her, qoaestat = of pious appearance, $84 = on seeing, fafa: = adept in reading 
omens, uff’: = the sage (repository of penance) ast = who was fit to be initiated 
into sacrifice, STMAaa-aT = and whose desire to gain his object was not (going) to be 
fruitless, J4: = — again, asad = said (to him) 

UT: Sage Vasishtha was adept in reading omens. On seeing the cow Nandini, arrived at the same 


time as he was advising the King to worship her, he realized that the King's desire for progeny 
was going to be fulfilled. So he said to him again. 


aeaq:  fiffeaenififa: = fifa: + ante: 


87. aacatdat fate wefan: | 
soerda seat afer aiitt va adil 
vefaam: siqtattel, fafa, wor, ferme, smcea:, safera, sa, Seah, aie, Hiftd, wa, ad 
ae: aigratttt = not far away, fats = fulfillment of desire, Ust4 = O King, fermrat = know for 
sure, SIc44: = of yours, safer = has arrived, saHeatl = this pious one, aIfet = her 
name, ctf Ud = at very moment (it is) mentioned, 4d = because. 
Ta: O King, know for sure, that the fulfilment of your desire is not far away, because this pious 


one has arrived at the very moment her name was mentioned. 


aeayq: = femora: = ferret + Sie: 


vefaamt: aaafe:, sai, wad, ae, 1, feat, aera, ga, wereld, aéfe 

ag: aerate: = living of the products of the forest, SAI = this, Wad = constantly, AAA 
= following (serving), ™m = cow, fea = knowledge, SRA $F = as (one would gain) 
by constant pursuit, wereld = to please, wela = it behoves you. 

Ta: It behoves you to please this cow by serving her constantly, as one would gain knowledge by 


constant pursuit. For this purpose you have to live on things available in the forest. 
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a-Aq: 


89. 


defray: 


ae: 


UTa: 


a-q: 


UT: 


a-8q: 


91. 


defray: 


ae: 


aaghhta = data: + sai 

VATA = WA + AA + APA 

RAA= WAGA+EI 

wera sfeser: ferara ferferaree: | 

Preven freitereat drareufe fret: || 

vier, sfasen:, ferarn, ferta, aret:, fever, favte, sre, draresfe, fre:, 
ST: | 

wiferaait = when she moves on, wfesea: = you move, feraat = when she stands, ferfa 
= standing (posture), are: = practice, fAyeuTaT = when she sits, Fivfte = you sit down, 
31 = when she, dares = drinks water, fid: = you drink, 314: = water. 

You should move when she moves on, stand still when she stands, sit down when she sits 
and drink water when she she drinks. 

fiver = fie + steq 

drareafa = dla + sree 

fram: = fis: + 37: 


aqakeadt tarktararaataard | 

Waa wea aa wergatafal| 

ay:, Und, a, Ul, Ahad, SMTA, WAC, We:, Sea, GTA, Messed, sary 
aq: = may our daughter-in-law, ufeadt = full of devotion, 4 = also, wl = her, aafeat 
= who is worshipped, ATTA. = up to the penance forest, WHd = being pure, MId: = 
in the morning, Head = follow (her), 4 = in the evening, wages. = go forward to 
receive, aiff = too. 

May our daughter-in-law Sudakshina also be pure and worship the cow with devotion in the 
morning. She should then follow the cow up to the penance forest when she goes out for 
grazing, and go forward to receive her when she returns in the evening. 

aysifterdt= ay: + nad 

a= D+Ui 

Weag= Wd: +3 +Ud 

Weagset= whi+si+ asi + srs 

seaarareeaerd Vitara wal 

ater ¢ etn: fda aft giro 

Sid, AMA, 3A:, cA, Uitaat:, Wa, sift, sted, a, ear:, fr, sa, af, 
foro 

fa = thus, STHATeTd_ = until she is pleased, AT: = of her, d= you, uftaarat: = de 
voted to the service, 44 = be. aifaet = no obstacle, 3&] = there be, d = to you. en: 
= may you stand, fal $4 = like your father, it = at the head, faery = of those who are 
blessed with worthy sons. 


M.A, Yogashastra - Sanskrit (1) /35 


UT: 


a-aq: 


le 


defray: 


ae: 


UT: 


a-8q: 


93. 


defray: 


ae: 


UTad: 


a-Aq: 


94. 


defray: 


ae: 


UT: 


aq: 


Thus you should be devoted to her service until she is pleased. May there be no obstacle to 
you. May you stand like your father, at the head of those men, who are blessed with worthy 
sons. 

SCMTATCIGATES =Sld + STAT ST + STAT: +0 

fada=frar+ga 


aatta sfastare sifeateratcre: | 

Test SMH TCT: farsa: smfaquad: II 

aan, gfe, Miesmre, Mitra, aare:, Sree, eaprets:, AIT:, AAd:, SAA: | 

aa sft = saying (I will do) as you have said, wise = accepted, STI IGE = pleased in 
mind, SaGe: = with his wife, 3TesT = the instruction, CMTS: = who knew the right 
place and time, RIS: = the disciple, ama: = of the preceptor, SM: = with humility. 
The disciple, i.e. King Dileepa knew the value of a right place and time. So he, with his wife, 
was pleased in mind and accepted his preceptor's instruction with humility saying I will do as 
you have said. 


aafa = aan + sf 


HA, Vals, cea:, Beers, feats, q-q7aars, we:, fast, wftaBrert 

SAY = then, very = in the night, ela: = who was learned, WAM = to retire to bed, 
fast = the King, 7: = the son, {dah = who spoke pleasant and truthful words, @8: 
= of the creator, faaast = dismissed, afstafsrt = who was of distinguished fortune. 
Then, as the night fell, the learned son of the creator, who spoke pleasing and truthful words, 
dismissed the King of distinguished fortune, to retire to bed. 

epfdeasitiahay = ae: + fase + afta 

weary aaferet Prater AP: | 

perfacecwama aamare afaar| 

Fen, sift, aaferst, Fase, af:, peated, Hwa, dem, va, sre, afar! 
Fe shy = though there was, cafes? = supernatural power attained through penance, 
aaa = considering the vow (to be observed by him), IGE = the sage, petal = 
who was well versed in the rules of rituals, @eT4TATH = provided, qaea = suitable to 
forest life, 387 = him, DICCIOS = accommodation. 

Sage Vasishtha had great supernatural power attained by him through penance. With that 


power he could have provided the King and the Queen with all comforts of their palace. But 
the sage was wellversed in the rules of rituals. So he arranged an accommodaton suitable for 


forest life to them, considering the vow to be observed by them. 
qfeaet= a: +f 

Raaaat= f+ seat 

WRA= +3] 
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95, fifést pots a wire sears wacafrefadta: | 
dressed afas: para Pat fail 

wefaatt: fest, peat, a:, wine, sere, wretueleda:, aeoeneaahafearaemt, 

ae: fafést = which was pointed, porate = by sage Vasishtha, 4: = he, Wiel = hut, 
SATA = having accupied, yadataetgda: = who had his self-controlled wife as his sole 
companion, dfeseneaariatedaart = end of which was denoted by the vedik chanting 
of his disciples, alae: = lyeing, BIA = ona bed of Kusha grass, fast = the night, Fara 
= passed. 


UT: The King, accompanied by his self-controlled wife, occupied the hut pointed out by sage 
Vasishtha. He passed the night, lyeing in a bed of Kusha grass and woke up as the break of 
dawn was being denoted by the disciples of the sage with their chanting of Veda. Note: The 


preceptor who gives food to ten thousand sages and teaches them is known as eperatd. 
aaa: aaa = af + set 
deserter = dd + Brea + sea - fafed + Saar 


1.8 Summary of First canto of Raghuvamsa 

Kalidasa’s dejection 

The first canto of Raghuvamsa starts with a prayer to lord Shiva and Goddess Parvati. In the next three 
verses the poet expresses his dejection over his dull-wittedness and wonders how he would accomplish 
the tremendous task of depicting the Solar Dynasty described in the next five verses. Pleading with the 
wise to read his work as to evaluate its worth, Kalidasa starts it with desctiption of King Dileepa, born in 
the line of Vyvaswata Manu. 

King Dileepa’s childlessness 

King Dileepa is described in nineteen verses. He is strong, valorous, highly learned and righteous. His 
consort is Sudakshina, born of the regal linage of Magadha. Though enjoying victory and success in all 
aspects the King is not happy as he could not have a child through his consort. After many years of fruitless 
waiting the King decides to observe some religious rites under the guidance of his preceptor sage Vasishtha. 
The King’s Journey to the hermitage of Sage Vasishtha 

He leaves his Kingdom in the care of his ministers and starts for the hermitageof sagevasishtha with his wife 
Sudakshina by a chariot. He takes a limited retinue as to avoid disturbance to the hermitage. They travel 
watching the nature, greeting villagers who come to meet them, and taking blessings of sacrificers on the 
way. They reach the hermitage by the evening and meet sage Vasishtha after his evening rites. 

Vasishtha reveals the cause of the King’s childlessness 

When the King, after the customary greetings, expresses his grief over his childlessness, sage Vasishtha 
conceived, through his supernatural vision, the cause that hindered the progeny of the king. He then relates 
to theKing as follows. ““O king, once you, while returning to the earth from heaven in a hurry, did not pay 
homage to Kamadhenu who was there on your way. The infuriated devine cow cursed you that you would 
not have progeny unless you serve her daughter. Her daughter Nandini is now in my hermitage. You 
worship her to get your desire fulfilled” 

Nandini Dhenu arrives 

Right at that moment Nandini Dhenu, daughter of Kamadhenu returns from forest. Sage Vasishtha, considering 
her arrival as a good omen indicating her kindness to the King, instructs the couple to live the life of 
foresters, and serve her until she is pleased, from the next day. The royal couple retires to a hut, shown to 
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them by the sage, considering the vow to be observed by them and wakes in the next morning with the 
chanting of Veda by sages of the hermitage. 

1.9 Glossary 

aa:a4: = martial spirit= the spirit of Kctriya clan 

@PUld = from the beaten track 

% = water and juice in general 

Fey ceaT a = with the ingredients of the five great elements put together 

sTaraEsy = granted = donated by themselves 


1.10 Answer to Question (Multiple Choice Question) 


PART-I 
1. Who are the parents of the universe? 
a. Lakshmi and Narayana b. Arundhati and Vasishtha, 
c. Dileepa and Sudakshina d. Parvati and Parameswara. 
2: Who are the cause of distinction between good and bad? 
a.the wise b.the good ___c. the courageous d. the bad 
a Who was the son of Vivaswan ? 
a. Dileepa b. Manu c. Vasishtha _—_d. Parameswara 


4, What made King Dileepa indomitable and easily approachable as well? 
a. intellect b. knowledge c. undertakings d. kingly qualities 


Dp? What did King Dileepa collect from his subjects to uplift their well-bemg? 
a.wages b. taxes c.fines d. loans 


Ans :-1)d, 2) a, 3)b, 4)d, 5)b 


PART-II 
1. What did King Dileepa attain without actually growing old? 

a. greatness b. greediness — c.maturity d. happiness 
2 King Dileepa punished criminals in order to sustain? 

a. peace b. order C. justice d. Dharma 


oS: Who, though an enemy, was acceptable to King Dileepa ? 
a.awiseman b.agoodman c.apoorman d.anold man 


4, Sudakshina was born in the royal family of ? 
a. Malava b. Kalinga c.Magadha — d. Vidarbha 


a: Whom did the royal couple worship before their journey? 
a.thecreator b.theelders c.theparents d. the preceptor 


Ans:-1)c, 2)b, 3)b, 4)c, S)a 
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PART-II 
1. The King and the Queen travelled hearing sharp notes of.? 


a. Crows b.pigeons c.peacocks _ d. parrots 
Zs Whose unfailing blessings did the King and the Queen accept ? 
a. sacrificers __ b. villagers c.travellors  _d.cowherds 


3. Who was the King fit to be compared to in intelligence? 


a. Indra b. Vishnu c. Brihaspati d. Budha 

4, Who offered an honour to the King? 
a. sages b. Vasishtha c.Arundhati = d. Nandini 

5: who went forward to receive sages, returning from another forest ? 
a. sacred fires _b. Deer c. girls d. wives 


Ans:-1)c, 2)a, 3)d, 4)b, S)a 


PART-IV 


1. What destroy enemies from afar although they are not visible? 
a. Vasishtha's blessings b. Vasishtha's words _ c. Vasishtha's spells d. Vasishtha's advices 


2: What do oblations offered by Vasishtha to the sacred fire turn into? 
a. rain b. crops c. wealth d. success 


3. What bestows bliss in the other world and here too? 


a. Kingdom b. Penance c. progeny d. charity 
4, Success of descecdants of Ikshwaku is dependent on.? 
a. Sages b. Vasishtha c. Dileepa d. Manu 
Dd: Who deserved the honour of circumambulation? 
a. Sudakshina b. Kamadhenu c. Nandini d. Arundhati 


Ans:-1l)c, 2)a, 3)c, 4)b, 5)b 


PART-V 


1. Negligence in honouring venerable ones obstructs one's.? 
a. SUCCESS b. victory Cc. progress d. welfare 


2. What is the other name of Kamadhenu? 
a. Sugandhi b. Surabhi c.Sumangali dd. Sudakshina 


3. Who arrived at the very moment her name was mentioned? 

a. Kamadhenu _ b. Nandini c. Sudakshina_ d. Arundhati 
4. Whom should Sudakshina receive in the evening? 

a. Nandini b. Vasishtha —_ c. Dileepa d. Kamadhenu 


5. What did sage Vasishtha point to the King? 
a. a palace b. a forest c. ahut d. a lake 


Ans :-1)d, 2) b, 3)b, 4)a, 5)c 
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1.12 Question Bank 


PART-I 
Short Answer (5 Marks) Questions 


1. How did kalidasa describe his dull-wittedness? Verses 2 - 4,9, 10 
2. Describe Raghuvamsha. Verses 5 - 8 
PART-II 

Short Answer (5 Marks) Questions 

1. Describe the hermitage of sage vasishtha. Verses 49 - 53 
PART-V 

Essay Questions 

Describe King Dileepa/Describe the ruling of King Dileepa Verses 11-31 


Describe why and how did King Dileepa travel to the hermitage of sage vasishtha. 


Verses 11, 12, 31-48 


How did the King express his grief over his childlessness? 
Verses 59-72 (with a short introduction and conclution.) 


Short answer (5 Marks) Questions 


What did sage Vasishtha say was the cause of the King's childlessness? Verses 75 - 81 
Describe the cow Nandini. Verses 82 - 85 
How did sage vasishtha advice the king to serve the cow Nandini Verses 88 - 91 
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UNIT-2 


M.A, Yogashastra - Sanskrit (1) /41 


2; HUT Karnabharam 


2.1 Preface 
Karnabharam is a one act play with novel plot in Sanskrit Literature. Mahakavi Bhasa is the 
playwright of this play. Mahakavi Bhasa has written 13 plays. Every play is significant in its way. 


It was Mahamahopadhyaya Ganapati Shastri's tedious work which brought Bhasa's 13 plays in 
light. Plots of Mahakavi Bhasa's play are unique and emotion play a vital role in those plays. Characters in 
those plays express emotions in such a way that traditional perception of those characters are flown away 
with emotions and inner beauty of heart touches the hearts of spectators or readers. Characterization skills 
of Bhasa equal that of Mahakavi Kalidas. Bhasa has acquired a significant place in Sanskrit literature. 


As far as time of Bhasa is concerned, there are differences of opinion about it. Just like other 
Sanskrit Mahakavis Bhasa never mentions Date and Place and also he does not give any information 
about himself. Hence there is difference of opinions between western and oriental scholars regarding his 


time and place. 


According to M.M. Ganapati Shastri and Diptisar, Mahakavi Bhasa belongs to the time prior to 
Panini and Kautilya. They come to this conclusion, mainly because of the usage of Non-Paninian words - 
(words that are not formed according to Paninian Grammar). But scholars like Dr. Keith believe him to be 


from the time-span of 2nd century A.D. to 5th century A.D. 


Dr. Warnett approves 7th cent. -.D. for Bhasa's Time. Everyone gives his own proof to his 
conclusion. 
Bhasa's plays - 

1) Swapna Vasavadattam- of all plays by Bhasa, Swapna Vasavadattam is considered the best. 
According to a legend Bhasa’'s plays were put fire. -ll other plays were burnt. But fire could not 
burn Swapna Vasavadattam. Hence Bhasa was renowned as 'Jwalanmitra’ (Friend of fire). Plot 
revolves around the eternal love of King Udayan and his queen Vasavadatta. 

2)  Pratijnayangandharayana- This is a story of premarital love of King Udayan and princess 
Vasavadatta. 

3) — Urubhanga is one act play with tragic end. It narrates the story of battle between Bhima Duryodhana 

4) Dootavakyam - One-act play with the plot of ShriKrishna going to Kauravaas' court as messenger 
of Pandavas and returning empty handed. 

5)  Pancharatra - It's a Three act play. It narrates the honesty of Duryodhana, who returns half kingdom 
to Pandavas. 

6) | Doota Ghatotcacha - It narrates the killing of -bhimanyu, Vow of -rjuna and warning of fierce 
battle through dialogue between Ghatotkacha and Duryodhana. 

7)  Karnabharam - This one act play which narrates the charity done by Karna. 

8) | Madhyama vyayog - This two act play is based in the story of Bhima, who saves life of a 
brahminkumar. Kills Bakasura. 

9)  Pratima - This is a seven-act play, Plot of which is based on Rama's exile to killing of Ravana. 


10) Abhishek - This play contains the story of Ramayana especially on Kishkindha Kanda, Sundar 
Kand and -yodhya Kand. The play ends with coronation of Shrikama. 

11)  Balcharitam - Based on incidents in Krishna's childhood. 

12) Avimarak and 

13) Charudatta - Both these plays are based on social love stories. 
Thus, in these 13 plays Bhasa has elaborated his own imaginations and portrayed the other side of 


characters which are generally painted grey. 
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2.2 Objectives 


1) To give the information about Mahakavi Bhasa. 
2) To evaluate the character of Karna. 


3) To give the brief introduction of Sanskrit Drama. 


2.3 Critical Analysis of Karnabharam 


1) Plot - selecting a thin thread of an idea, a poet (with his genius, ideas,) weaves cloth from it. The great 
poet Bhasa has selected germ from Mahabharata for his play - Karnabaram. With the golden touch of his 
genius, Bhasa has presented a beautifully built plot in to one -act play. 

i) Origin - This play is based on Mahabharata, Fifth Chapter of Shanti Parva of Mahabharata informs 
about the difficulties, obstacles and problems. It should be accepted that had there been no difficulties, 
obstacles and problems for Karna, his story of Mahabharata would have been something different. Indra 
with pseudo appearance came to Karna and begged for his valuable natural armor. He, off course, did this 
for Arjuna . Though in the dream, his father -Sun -gives clear indication of Indra's deceit, Karna, being 
generous by nature, easily gives his natural armor to Indra, who had came there in Brahmana appearance. 
Curses of an angry Brahmin and Parashurama, Karna's request for boon and repetitive discouragement 
and insult by Shalya were the causes of Karna's difficulties. Bhishma Pitamaha had controlled his powers. 
Diplomacy of krishna and divine weapon support to Arjuna added the fuel in Karna's difficulties. Yet, 
preparing the mind to accept win and defeat in a balanced manner, Karna prepares himself for battle. 
There are scattered references in Mahabharata about Karna’s story. 

1) 300-310 chapters of Vana Parva describes the Sun warning Karna about Indra's deceitful behaviour. 
When Karna ignores the warning given to him, Sun asks him to ask for some power in return of Armour, 
However Karna agrees to this and does ask for power in return, Indra gives him Shakti which he is 
compelled to use against Ghatotkach . 

2) The fight between Karna and Arjuna and killing of Karna by Arjuna are discussed in Karna Parva. 
Karna is general of Kaurava army. Krishna is charioteer for Arjuna. While Shalya is his counterpart for 
Karna. Both had declared their condition that they would not use any weapon in battle in any situation. But 
while Krishna as charioteer proves to be an asset to Arjuna, Shalya is proved to a liability for Karna. He 
continuously discourages and demoralizes Karna with abuse. Every now and then he attracts Karna's 
attention towards his misfortune and starts quarreling with Karna, however in such condition, Karna mas- 
sacres five sons of Draupadi, Also he sets Yudhisthira free and insults him. 

3) 26th chapter of Karna Parva and 3rd chapter of Shanti Parva narrate the story of Karna learning the 
Astravidya and the curse of Parashurama. 

Thus we can see that the story of Karna is scattered in different chapters is Mahabharata. Bhasa 
has gathered all these incidents and presented in the narratives to make the background very dark and 
gloomy. Thus the tragic end met by Karna is underlined and attracts the sympathy of readers and viewers 
towards Karna. 
it) Deviations from original source.- 

1) Inoriginal source, long before the battle, while Pandavas were still in jungles. Indra had come to Karna 
and asked for armor and eardrops. But in this play Bhasa has arranged this incident at the time when he is 
about to start for the battleground in the midst of battle. This makes a great impact on the reader /viewer 
and fills his mind with surprise followed by deep compassion for Karna. 

2) Originally, prior to the incident Karna's father - The sun -comes in dream and warns about Indra's 
deceit. But Bhasa has to fully eliminate this incidence so as to keep the surprise element intact. It is quite 
possible that may be there was no place for this scene in the play because the trinity of Time, place and 


Incident could not have been profited. 
3) In Mahabharata, Karna himself asks for special missile in return of Armour but as Bhasa has portrayed 
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Karna as a man of high integrity, it would not have suited for him to ask for anything in return of charity. 
Hence Bhasa has made Karna to selflessly donate his armor and eardrops to Indra. It is Indra, who, due 
to guilt offers Karna one of his own missile at the hands of his assistant. Only after the assistants' empha- 
sizing to accept the missile as a Brahmin's wish, Karna bows to his wish. 

4) Shalya portrayed in play is totally deviated from the one in Mahabharata. Shalya in Karnabharm is soft- 
spoken, well-wishing and helping hand to Karna. He rightly proves himself as perfect consultant and guide 
for Karna. Shalya in Mahabharta is cruel, heart-less and discouraging Karna. 

5) It is highly surprising thing that Indra in Brahmin-getup, speaks Prakrit. While it is ruling that the ser- 
vants, illiterates and women use this language. 

In his composition, The problems of Karnabharam Dr. G. K. Bhat writes that poet Bhasa has 
introduced same new things and gave acompleted look to the story. These things are imaginary. In this 
manner Bhasa narrates Karna in such a manner so that has image become larger than When Karna enters 
the stage for the first time his mind is disturbed with lot of worries. This state of mind continues till end of the 
play. In this situation he tells Shalya a about his achieving Astra Vidya under fake identify and receiving the 


curse by Parashurama as a result. 
Indra's regret about asking for armor and then giving the missile as a gift to Karna is sheer Bhasa's 


imagination that had taken Karna and Indra to a new height. 


2.4 Construction of the plot of Karnabharam 
(Bhasa's literary style) 

When we go through the play in deep sense we find that there are some loop-holes in the con- 
struction of the plot. Such loop-holes are not expected from successful dramatist. In the beginning Karna 
climbs the chariot, and asks Shalya to take him near Arjuna. He then narrates the story of his learning, after 
which he climbs the chariot and asks Shalya to drive him near Arjuna. Again he hears the voice of a beggar 
and then gives armor. -gain he repeats the actions of climbing chariot and asking Shalya to take him to 
Arjuna while staging the act, there can be problems for the director in setting the actions of climbing and 


coming down the chariot. 

As taking account of the scope of the length of one- act play, the Poet has unity of place and time. 
Entire act happens at one place and at the same time, also there are very limited characters with single aim. 

Some find problem about the category of the play. Though the background is of battleground, 
there is no conflict or fight and there is no Heroic Sentiment. (Veer, Rasa), Hence, it cannot be put in 
“Vyayog’ category. 

There is another category named "Utsrushtikanka'. Description of this one act play is as follows. 


The theme of one act play should be well-known Sentiment is Pathetic, Here must be from com- 
mon people. There should not be fight or conflict. Quarrels can be there. No female characters. No crying 


by women. 

If we examine the play on these criteria, the play fulfills all of them. The theme of the play is derived 
from the Epic Mahabharata. Entire act expresses Pathetic Sentiment. No heavenly characters. Indra comes 
in as acommon man. No battle, no fight, no quarrel. No female characters and no feminine crying. 

Thus, we can say that this play fulfill most of the criteria required for Utsrushtikanka so we can 


categorize it in it. 
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2.5 Title of the play 


This play is named as Karnabharam. It is clear that there are two words in this title- one is Karna 
and other is Bharam. Karna has two meanings. One is general of Kaurava Army and other one is sense 
organ-ear. In same way, many scholars have interpreted the word ‘Bharam’ in various ways. 

According to G.K. Bhat worries of Karna are bharam and causing him to bare pain, hence, the title 
Karna bharam. 

In fact the word ‘bhar’ is very broad and has many meaning therefore the critique has to observe 
the meanings in different views. General meaning of Bhar is load. The biggest load Karna bears is his 
responsibility which he carries on in spite of many obstructions. 

M. M. (Mahamahopadyaya) Ganpati Shastri expresses his view about the play. He says 
characteristic of Karna's nature are not developed in this play. If there had been two acts in this play, it 
would have described for better. But literary beauty and the script are perfectly complete. So there is no 
need of IInd act. 


Dr. Pusalkar thinks that this play is complete in itself. He defines the title as follows - Considering 
the eardrops load weight for ears Karna has shown miraculous charity. Keeping it in the centre this play 
has been written. To support this statement he further says. During the interval of time that elapsed between 
the verbal gift of the kundals and their actual delivery. Those kundals were felt as if a burden (bhar) to the 
ears (Karna) by Karna. 


Prof. C. R. Deodhar considers this definition insufficient. He says, ‘his definition does not 
reveal the subject completely’. This definition does not mention the armor. The armor is more important for 
protection of Karna. Dr. Winternitz interprets the title Karnabhara as the difficult task of Karna .viz. his 
vow that he would not refuse any thing to a Brahmin. Dr. Woolmer says that this play is has a tragic end. 
It may be aimed at Karna’'s tragedy or it may be that Karna going towards the death. It is clarified by 
Karna as he three times orders Shalya to drive the chariot to Arjuna i.e. towards death. 


2.6 Characterization 
A) Karna 


A drama is made or marred by characterization. The greatness of a dramatist lies in his ability to 
breathe life into his creations. The main aim of the drama is to bring about complete identity between the 
spectacle and the spectator. And in achieving this, effective and able characterization plays a dominant 
role. 


Bhasa, with depth and range of his experience coupled with deep insight into human nature, has by 
his characterization made Sanskrit drama rich and deathless. With his ability to portray the character with 
psychological subtlety, Bhasa has excelled in characterization of Karna in his one-act play ‘Karnabharam’. 


The leading man of the play Karna is a very gentleman, valiant and charitable warrior. He is very 
enthusiast in carrying his charges and fulfilling his responsibilities. But he has to face many obstructions and 
despair. Therefore his zest goes low and he becomes frustrated. He is not weak. He is very strong physi- 
cally, but the problem is that he is not able to use missiles against Pandavas. His preceptor Parashurama 
had already cursed him that his missile would not work at the time of its use. He tells his charioteer Shalya 
to take his chariot to the place where Arjun is but he knows that the curse by distressed Brahmin would not 
go futile. The wheel of chariot would get stuck in earth on war field and it will be the cause of his death. 
(Though this incident is not mentioned in play but there is a reference of curse by Brahmin) Karna faces 
many problems, obstruction at the same time. He is valor Kshatriya. So it is unnatural and very fatal for 
Karna to become distressed as well emotional at the time of battle but he cannot change his destiny. In 
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enthusiasm he again and again asks Shalya to take the chariot the place where Arjuna's chariot is standing, 
but in vain. Before he rides on chariot a Brahmin beggar with a must war voice asks him to stop the chariot. 
As Karna is very gentle and having faith in Brahmin, cow and religion; he (probably getting down the 


chariot) asks the Brahmin about his wish. He feels it is his duty to fulfill the wish of a Brahmin and satisfy 
him. Though Karna gets alarmed with muscular voice of that Brahmin, he is ready to give whatever the 
Brahmins asks for, for it is his nature that nothing-even life too-can exceed the charity. Unscrupulously, he 
is ready to give cows, horses, elephants, outcome of Agnishtomayaga, unending Land, wealth and even his 
head at the end respectively to that Brahmin. His nobility and charity reach the peak when he offers to 
donate his inborn armor and earrings if Brahmin wishes so. Although the conspiracy gets revealed when 
the Brahmin becomes happy but Karna doesn't gives second thought to his decision. Even though Shalya 
tries to prevent him from doing so, he whole heartedly takes off the armor and earrings and gives to the 
Brahmin. Kana has deep faith in Indian ideals and culture. He is royal person. He is brave soldier. He 
knows that it is a duty of a king or a royal person to comply his subject in each and every way. The man is 
mortal but his fame is immortal. He reaffirms it not only by words but by acting accordingly. Even after 
knowing the conspiracy, obstructed Karna donates his armor and rings to the Brahmin, because he also 
knows that the charity is the immortal thing. He is filled with compassion, therefore he says that, ‘though he 
is known as Radheya (Son of Radha), he is son of Kunti and Yudhishthira and others are his younger 
brothers, who are like his sons according to the Dharma. So how can he use missile against them?’ 


In the end, when the messenger of Indra offers him Vimala a missile with divine power in exchange 
of armor and earrings, he clearly rejects it in simple words. This is the apogee of sacrifice of which extreme 
example is shown by Karna. 


Lastly we see that because of the respect shown to Brahmin, Karna receives divine power in the 
form of blessings. From the beginning till the end of the play Karna is portrayed as responsible, dutiful 
brave soldier. The character of Karna as portrayed by the Mahakavi Bhasa represents the Indian glory 
and sacrifice in true sense. 

B) Shalyaraj 

Karnabharam is one act play. Little to say that there is not much scope in characterization. More- 
over, in this play Karna occupies so much space in this play that no other characters are developed as 
required. Except Karna there are only two other main characters - Shalya Indra. Those two characters 
actually help to glorify Karna's characters-rather than developing their own characters . Yet we can some- 
how describe Shalya's and Indra's characteristic values as portrayed in Karnabharam. Here in Karnabharam, 
Shalya is influenced by every emotion and every feeling of Karna. He expresses full sympathy towards 
Karna's emotions. This is not the case with Shalya in Mahabharata. There, Shalya is cruel unkind and 
disloyal, whereas Bhasa's Shalya is humanitarian. At the time when any tragic incidence takes place or is 
described he himself experience the pain as if he himself is going through the agony. One can come to 
conclusion that Shalya many a times is driven in the same flow of motions in which Karna is driven away. 
At the time when Karna believes Indra as a Brahmin mendicant and gives him his own armor and eardrops 
though he knows that those are his only protecting devices. But Shalya, as a well wisher tries to stop him 
from doing so. At last, he tiredly say, “O Angaraj! You have been deceived”. This clearly Express his agony 
and his clean - heartedness. And also it expresses his feelings towards Karna. Thus, he, in true sense, is 
Karna’'s charioteer, who serves Karna with his skills and feelings. 

C) Indra 

There is very small role of Indra in this play .He any how wishes victory for his viz. Krishna's side 
.He is ready to anything for it. He uses diplomacy and achieves what he wants. How he gets Karna's 
armour is the example of the way he achieves his goal. This incident indicates his character. It is clear that 
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he is selfish and biased . Yet, we can see the other side of his nature. Though, he is biased for Arjuna his son 
-(naturally for a father) and determined to grab Karna's armor. But after getting the armor he respects the 
way Karna had gifted it without a second thought. He, then, feels guilty about his own behaviour and wants 


to repay for the generosity shown by Karna. So he sends his messenger with a missle (which is known as 
Vimala) and somehow compells Karna to accept it as return gift. This is humanity .we can see it in Indra's 
behaviour. Thus, in a very small role Indra leaves a deep impact on viewers’ mind. He come to Karna ina 
dress of Brahmin as he knows that Karna is bound to gift anything the Brahmin asks. 


2.7 KarnabharamTranslation 


ActI 

(Manager enters after Nandi) 

Manager - May Lord Vishnu, whose figure - which has its half of man and the rest of a Lion- has 
surprised men, women, demons, gods and Patal Lok and, who, with the points of hard 
nails teared off the heart of king of demons (Hiranyakashipu) and defeated the army of 
demons, shower the blessings for the welfare of you all. II1II 

Thus, I now inform you all dignitaries. (Turns and giving all the ears) Oh! While I 
am busy in informing you, what noise I am hearing. Okay, I'll see. 

(In curtains) 


Hey! Hey! Please inform the King of Anga. 
Manager - Oh, now I know! 
Ascared messenger, with his hand folded, by Duryodhana's order is informing Karna 
about a fierce battle II2II 


(Allexit) 
Introduction ends. 
(A solder enters) 
Soldier - Hey! Hey! Inform the King of Anga that it is time for war. 
Today, the Kings, who are riding on elephants horses and chariots, are standing 


like lions against the flag of Arjun. They are roaring slogans of victory and slogans of 
Duryodhan, whose sign is elephant, has started for battle field when he heard the 


imvocation. II3II 
(Turns, looks) Argh! The King of -nga is dressed for battle and, with Shalya - the Chari- 
oteer; he has come out of his palace and marching towards the field. But Hey! In this 
festival of war, why is commander, the mighty Karna, looking in unprecedentedly grief. 

Here he, 

Though being great mighty, commander for the battle, powerful and intelligent, 
Karna is glowing in agony. He is looking just like naturally blazing Sun covered by clouds 
in the season of summer. II4 II 

Okay. Here I go. (Exits) 

(Karna and Shalya enter in a manner described earlier.) 


Karna - No, It has never happened that any King can escape once he becomes target of my 
arrows. I can fulfil the desire if I am able to take on Arjun. ISI 


Oh Shalyaraj, take my chariot where Arjun's chariot is. 
Shalya - Okay Sir. 
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Karna - 


Shalya - 
Karna - 
Shalya - 
Karna - 


Shalya - 
Karna - 
Shalya - 
Karna - 
Shalya - 
Karna - 
Shalya - 
Karn - 

Shalya - 
Karna - 


Shalya - 
Karna - 


Shalya - 
Karna - 


Shalya - 
Karna - 


Oh, how it is that, 

I, whose peerless power which can only be compared with that of angry Yamaraj 
and, who on the battlefield, is able to cut the warriors, horses, chariot and elephants into 
pieces with weapon on both the sides. I am now feeling like coward on the battlefield. 
TI6ll 

Oh, what a pain! 

I was born to Kunti but became famous as son of Radha. Hence, Yudhisthir and 
other pandavas are my younger brothers. II7II 


The time is just appropriate and I was waiting for this day, but my knowledge of 
missile technology has become futile and my mother has prohibited me from using missile 
against my younger brothers. II8II 


Hey Shalyaraj, Listen my story about missiles. 
Even I am eager to listen to the story. 
Long ago I went to Jamdagnya (Son of Rishi Jamadagni - Parshuram) 
What happened then? 
At that time, 


I silently went and bowed to Parashuram and stood up nearby. He is descendant 
of Bhrugu lineage. He is destroyer of Kshatriyas. He is the best among the sages and 
wears golden and long elflocks. There is an aura around his face and he holds his weapon 
Parashu. II9II 

and then? 

Then Parashuram blessed me and asked me ‘Who are you? What do you want?’ 

Then? 

Then I said, ‘O Lord! I want to learn the techniques of missiles.’ 

and after that? 

Then Lord said to me that he teaches to Brahmans only, not to Kshatriyas. 

He holds enmity to Kshatriya clans since long. Okay, Then? 

Then saying that I was not Kshatriya, I started learning from him. 

and then. 

Then after some time once I want alongwith guru, to jungle to bring fruits roots, samidhas 
(woods), Grass and flowers. 

Then? 

Then after some time because of wandering in jungle, guru felt tired and he slept on my 
lap. 

Then? 

It was my bad luck that an insect ‘vajramukh’ bit my thigh but fearing that my guru will 
have to awake from his sleep. I bore the pain with patience. When he became wet with 
blood, his sleep was broken and he became very angry. In the rage of anger he cursed 
me, that my missiles wouldn't work in war. IT1OI 

Oh, his words are very painful. 

So this is the incident of the curse. Now even these missiles took very dull and more over. 


With pitiful helplessness these horses are closing their eyes and getting hurt re- 
peatedly. These powerful elephants, who release the estrus, which smell like saptachchhada 
tree, are requesting, as it, to return from the battlefields. 


Conch and horn, too, have become silent. 
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Shalya - 
Karna - 


Shalya - 


Karna - 
(In curtains) 


Karna - 


Shakra - 
Karna - 


Shakra - 


Karna - 


Shakra - 
Karna - 


Oh, What a pain! What is happening? 
Shalyaraj, It is futile to groan. 

One gets heaven if he is killed in war and in case of winning gets the fame thus in 
both the cases one gets respect among the people, hence there is no harm in fighting. 
1211 


And moreover, 

These horses, whom] should protect, may protect me, they are willing to fight. 
They are descendents of the great Kambojiclan and they have speed like eagle. I113II 

May there is welfare to cows and Brahmans, welfare to chastise ladies, welfare to 
soldiers who don't sun away from battlefield. May there be welfare to me, who got a 
golden chance. Hey! I am very happy now. 


Here, I will enter the hard bounding of Pandava's field, capture Yudhishthir, who is 
famous for his virtues, will kill -rjun with sharp and pointed arrows and make their battle- 
field like a dead jungle, with furious lion in it,. I114II 

Shalyaraj! So shall we climb the chariot? 

Very good His Highness! 
(Both act climbing the chariot) 
Shalyaraj, take my chariot near Arjun. 


O Karna, I beg you big alms. 
(hearing) Oh, these are very charming words. 

He is not a mere Brahmin, but is a very prosperous person, with husky voice, 
hearing which, my horses stopped suddenly while walking and started staring at him with 
turning their necks as if they are not real, and as still as picture and they don't have their 
control on their body. I15II 

Call that Brahman here but wait, I shall call him. O Brahman, come here please. 

(Enters Indra in dress of Brahma) 

O clouds please go along with sun. (Going near Karna) O Karna, I beg very big alms. 
O Lord, Iam very much pleased. 

This Karna, whose feet are decorated with gemmed crowns of prevocalic Kings. 
Such me bow to you, feeling myself become pious with the dust of your feet on my head. 
T16l1 

(to himself) What should I say now? IfI say "long live' then he will live longer. IfI don't 
say anything he'll think I am fool. So what should I say avoiding both things? (Loudly) O 
Karna, May your fame always like Sun, Moon, Himalaya and ocean. 

O Lord, Why didn't you bless me with the words 'Long Live"? Or this is also very good. 
Because, 


Only Dharma can be attained by human with the help of efforts. Royal wealth is 
erratic like a tongue ofa snake. Therefore the protector of subjects lives with fame even 
after his body fells (After his death). 11170 
Lord what do you want? 

I want very big alms. 
You'll be given huge alms. 
O great Brahman, if you like I shall give you thousands cows whose horns are go 
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ornamented with gold, which are healthy, beautiful and young, Whose milk is just like milk 
and their calves are contended. Also I shall give you money and grains. II18II 


Shakra - Thousands of cows? I can drink for a while. No Karna. I don't want cows. 

Karna - What? You don't want? Ok. Please listen. I shall give you thousands of horses; they are 
just like as Sun's horses. They are instrumental in acquiring the kingdom (Rajyalaxmi). 
They are from Kamboja clans and admired by many kings. They are bonhomie. They run 
with the speed like wind and whose valor can be seen in battlefields. 111 911 

Shakra - Horses? I'll ride on them just for a while, No. Karna. Don't want it. 

Karna - What? Do you not want? Then please listen to this one. 

I shall give you many elephants, which are wet with their estrus flowing on the 
temples and humming bees are roaming around it. They are looking as beautiful as moun- 
tain. They trumpet like clouds. They have white nails and teeth. They have killed many 
enemies in battlefield. 112011 

Shakra - Elephants? I'll ride for a while! No, Karna. I don't want it. 

Karna - What? You don't want even this. Then listen I shall give you lot gold. 

Shakra - Ok. I'll take it and go. (Going some steps) No. Karna, don't want it. 

Karna - Then I'll conquer the land and shall give you. 

Shakra - What am I to do with land? 

Karna - Then I'll give you the Punya of Agnishtoma sacrifice. 

Shakra - What should I do with it? 

Karna - Then I'll give you my head. 

Shakra - God please save. Please save. 

Karna - Don't Panic, Don't Panic, Be pleased. Listen more. 

Ihave this shield attached to my limbs which protects me from thousands of mis- 
sile and it cannot be cut or broken by gods or demons. If you want it, I shall give it to you 
along with the earrings. II21II 

Shakra - (gladly) Ok. Give it. Give it. 

Karna - Oh, this is what he desires! Definitely this is the trick of Krishna who is engaged in 
cunningness. Let it be. I slam myself. I thought in wrong way. No doubt. (Loudly) Take it. 

Shalyaraj - Angaraj, His majesty! Please don't give. Don't give. 

Karna - Shalyaraj! Please don't stop me. 

Learning decays after some time. Trees with strong roots fall. Water in lakes dries 
in summer. But the things given in the oblations and charity remain immortal. Punya do not 
decline. So take it. 112211 

Shakra - (takes. Speaks to himself) Oh! This is taken. I had promised to gods for Arjun's victory 
and I have fulfilled it. Now I shall ride on Aairavata and watch the battle between Karna 
and Arjun. 

(Exits) 

Shalya - Angaraj, You have been deceived. 

Karna - By whom? 

Shalya - By Indra. 

Karna - No, Indra has been deceived by me, because who is a destroyer of demons with the help 
of sacrifices by Brahmans, who wears a crown and whose fingers have become hard by 
patting Airavat; is now obliged by me. II23II 

(Enters in dress of Brahmin) 

Angel - O Karna! You are benefitted by Indra, who is repenting about grabbing your shield and 
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earrings. He is giving you the power named 'Vimala to use on one of the Pandavs. Accept 


It. 
Karna - Oh, No! Never! I cannot accept anything in return. 
Angel - Please follow Brahman's words. 
Karna - Brahman's words! I have never outraged them. When shall I get the power? 
Angel - As soon as you remember you'll get it. 
Karna - Nice! Iam obliged! You may leave now. 
Angel - Good! 
Karna - Shalyaraj, let us ride on chariot. 
Shalya - Good. (Both act of riding chariot) 
Karna - Hey! - sound can be heard. What is it? 


It is asound of conch which sounds very deep just like that of an ocean at the time 
of holocaust. It must be either Krishna's conch or Arjun's, Angry by Yudhisthir's defeat; 
Arjun is definitely going to fight with me. II24II 
Shalyaraj, take my chariot to Arjun. 
Shalya - Okay. 
(Bharatvakyam) 
Let the world be full of wealth. Let disasters may disappear. Some able King, 
who has all the virtues a king must have, rule this earth. I25II 


2.8 Summary (Plot of the play) 


After Nandi (prayer) the manager enters on the stage He informs that a messenger of Duryodhana 
is going to Karna to inform him about the beginning of bad battle when he sees that Karna is leady dress for 
battle, he does not convey Duryodhra's order to him Karna has come out of his tent. He is looking grim. 
His mind is continuously engaged in worries, doubts. He enters on the stage in this condition. His first 
sentence is very bright. He says if see Arjuna on battlefield today, then with my sharp arrow I'll get the 
desired done for Kauravas. But then just like fire gets covered with soot his blazing thoughts get covered 
with worries. He himself is feeling unpleasant with this unprecedented apathy. He says, Previously when I 
used to shower my arrows on enemy's army. I looked like God of Death - Yama. But today at this auspi- 
cious moment when my mind should be overflowed with enthusiasm and valour; why I am feeling apathy 
and lack of bravery Analyzing his own untimely worries, the great warrior Karna narrates all previous 
incidents to his charioteer Shalya. 

With great pain he says that he was born to Kunti but an unknown lady Radha brought him up. It 
is therefore he is known as Radheya (son of Radha. Today he has to fight with his younger brother - 1. e. 
Yudhishthira and others. Today is the long awaited day and he is determined to fulfill Kauravas desire but 
he is bound with many obstructions, detainments and his own words. 

He speaks to Shalya -his charioteer in same way one speaks to his friends while talking about the 
failure of his astravidya, Karna says, At first I went to sage Parashurama's Ashram to learn shastravidya. 
I bowed to Jamadagnya who was holding the Parashu which had blazing aura. Then I stood in a corner 
quietly. Purashurama blessed me and asked who are you? Why have you come? I told him that I had gone 
there to learn shastra vidya and Astravidya He said. I teach only Brahmans and no other then Brahmin I 
deceived him and pretending myself started learning Ashravidya. 

One day he was going alone to jungle to collect fruits and flowers. When I insisted he took me 
with him After wandering he felt exhausted. so he put his head on my lop and fell asleep. An insect named 
Vajramukh come near me and bit my thigh. Not to disturb teacher I bore the pain. After completing his rest 
he woke up from the sleep, he saw his bloodshed clothes and instantly know that I was Kshatriya -not 
Brahmin. He became angry and cursed me that the Astravidya which he had taught me, would be fall at the 
hour of need. Therefore today even my weapons and missiles seem dingy and weak. Even my elephants 
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and camels look tired and are making me to return to tent. Conches and kettledrums, too, have become 
mute. When Shalya hears this he becomes very agitated. But like any other true soldier Karna asks him not 


to worry, because a true soldier accepts a win or death on the battle field equally. If he wins he will enjoy 
abundant pleasurcs and if he dies, the doors of heaven are open for him. 

May there is well-being of Brahmans, chastens and soldiers. I am pleased. I have this rare golden 
chance hence I will now enter on battlefield, capture Yudhishthira and hurt that brave Arjuna with my 
arrows and then destroy the entire army, uttering those words he climbs the chariot and asks Shalya to 
drive the chariot where Arjuna is. When he is about to start because of his ill-fate, a beggar (Indra dressed 
as Brahmin) comes there and asks for big alms. Respectfully bowing to him Karna offers thousands of 
cows to please him, but he does not agree with it. Karna offers him horses from Kabul, lot of gold and 
kingdom respectively, but, in vain. It the end Karna readily offers him his head. The beggar shows his fear 
and starts going. Karna cannot accept that any beggar turns empty-handed. So he asks the beggar his wish 
and hearing his wish. He agrees to donate his armor and eardrops. The beggar is pleased now. Karna now 
comes to know that this must be diplomacy of Krishna. But now Karna is trapped in his own words. So he 
thinks that it is not like a gentleman's promise if it is given half -heartedly. Hence, he ignores all the ill- 
thoughts and gives the alms happily. 


Shalyaraj, however, cannot accept the diplomacy of Indra. He tries to stop Karna from it .But 
Karna clearly says that there is nothing permanent in this materialistic world. The only eternal things are the 
oblations offered in the sacrifice and charity to able beggar. 

Indra takes the alms from Karna but then he feels guilty about it. So he offers Karna a special 
power- a missile named Vimala, via a messenger. Karna refuses to accept it, but however accepts it. 
Karna again remembers his duties and climbs on chariots and orders Shalya to take the chariot near 


Arjuna. 
At the end, following the tradition, Bharatavakya is presented on the stage. The play ends here. 


Thus, the entire plot revolves around the noble feelings and charity of Karna and also reveals the 
difficult situation in which Karna finds himself. 


2.9 Glossary 


Duryodhan- _ Prince of Hastinapur 

Karna - Friend of Duryodhan and King of -nga 

Anga - Name of Kingdom 

Punya - Sort of credit given for good work or charity 

Paap - Evil sort of Debit because of bad behavior which has to be paid for either in this birth or 
in next birth. 

Yamaraj - King of Death 

Indra - King of God. Father of -rjuna. 

Arjuna - Third Pandav. Cousin of Duryodhan 

Draupadi - Wife of Pandavas 

Yudhisthir - Eldest among Pandavas 


2.10 Answer to Question (Multiple Choice Question) 
1. The verse at the beginning of the act 1s called. 


a) Bharat Vakya b) Padya c) Nandi d) None of the above 
2. What is the name of the charioteer of Karna? 
a) Krishna b) Shalya c) Angraj d) Yuyutsu 
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3. Which sentiment can you feel in Karnabharam? 


a) Shrungar b) Karuna c) Hasya d) Veer 
4. How many acts are there in Ank or Ekankika? 

a) 1 b) 2 c)3 d)4 
5. Who comes to beg to Karna? 

a) Indra b) Sun c) Chandra d) Vayu 


Ans- 1) c, 2) b, 3) b, 4) a, 5) a 


2.11 Reference books:- 


1) Karnabharam- Shriramji Mitra, Chaukhamba Publication, Vidyabhavan, Varansi. 
2) Bhasanatakachakram - -charya Baldev Upadhyay, Chaukhamba Publication, Vidyabhavan, Varansi. 


2.12 Question Bank 


Long Question 

1) Describe the diction of Bhasa 

2) Give the summary of Karnabharam 

3) Describe the character of Karna according to Bhasa's play and also narrate the story of Karna in 
Mahabharata. 

4) Write the plot of Karnabharam in your words. 

5) In which category does the play fit? Justify it . 

6) Write an essay about Mahakavi Bhasa. 


Short Notes- 

1) Karna's Charity 

2) Plays by Bhasa 

3) Significance of Karnabharam in Sanskrit literature 
4) Shalya 

5) Bhasa's Diction 

6) Indra 
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UNIT-3 
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3 Atha: 


3.1 Preface : 

This section is significant to study, for the general introduction and the sentence construction in Sanskrit. 
The basic texts of Yoga Darshana are in Sanskrit language, thus making primary introduction in Sanskrit is 
very important. Therefore an example, of how the subjects like Ramayana or patriotism can be delivered 
i minimum words with maximum content, has been given. Such subjects can be expressed in a a decora- 
tive and articulate language. Here, some subjects for essay have been put for the keen beginners of the 
language. 

3.2 Objectives: 


1) To acquire the skill of sentence construction in Sanskrit language. 
2) To acquire the skill of essay construction in Sanskrit language. 


3) To acquire the skill of constructing sentences, precise and specific to the point, in Sanskrit language. 


3.3 Aedaeeahed: Ae 

aeait: AMaeaIse aferdia-saeatata: fed | AM: CaaeHa Us Aa: TaledH: sot 
Head | 

aah Ha: Gepia: Head) A AAG: scat aT GH Held Bt Gepla: Gepla: Aad: 
RO sad atentila, Ae vereatd | 

ada sidtccnrene adaared TTT, sai areca ia: | 

seo Sept afer sordid oriaca faqad| stem: orien: steer wrttaraa ot desk sat 
add “ar gem depfa: fasaaran’” sf 

sneacahl Aaat aiedeeepd: sea fagryat| sreaferdren: aforacaed fe sed Med 
wifes wit SAATa: ATA Gea | 

andarecatfa: sfarea aay aay eter orerea ettncia) seared, ro steraraea aft 
aaa FA | 

auyasttet: fgied gé: fazara: undaecHd: Fedt fastyat| Ha: Tamaya Ua thei 
meatal | 

Sea AS:, TA, IPRA, SSA, STATA ; ATG RS ATTA recta 
MAS HEH SAYA | 

PETA AECAAY SIT TA | 

amen a: a Head WY afta: dat vata 
od Us WAT SATIS oT fanaa wndiaetead: sidta weccaq afta 


3.¥ Helnrenta 
‘Terpreay’ Sf Ua: uate: eect add arfecradty airarifavanada sea Wat Us Hay- 
Maat Helens Taal ATH: TEI 
SSM: Ara ale ekerareeTOM ata: || 
RATA AeA TAT Praeet Hera 
Heth Saal SMa ASM: ate ATH: 
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Wate a: akreracantayer: Fatt wate | 

Beha Tiers ARlHlea THAT Ateet 
9) Tyamernrery — spifereraes placed vies wah a ke aT: Aled TY: AIT THA 
GARR: Test Set! Tet aeltaraT Way stfety, HeTeel safer ata: Hlsenrierarea: WerHroaeeT 
yay ea ATA aT 
2) PARMA STAY — aiiciarel AM HeTHTOA, Say! Maga: VT: a YU Casa: 
CT GU STAAL SITS, SG ARTO 
Scary Hered GAeMe HATER | 
3) feeuanstengtenters — ferret Ferrite teary, Cah Hetenrory afta | fares Hah 
HoT FETA sft | SS AeTeHTe Vresrentt: fed 
¥) Pryureraungrntey - verpfaaraa faafa: ants ea “‘rgqureraey”” sf werared ars 
PATHS THAT WISH PU! ASTHNAS SATIS 3B stead: va wad Falasrg searay ryoreraerel 
HA STARA | 
&) Haeerakaterenreary — Herter stevia ““Auefteraitay” sf, AerHreaes Taal hal | Sa HeTeHTe 
22 aT: afd! afer Freer: aa: faedta Ustree caaedl scaaal: ferare:, ATE WeaMsAST 
geared: farsa: aga afstanr: afd | 


3.4 Tae 
se ofa: ae wearers afd det aaa wa “watery” eff aca caadiad! sae aa 
faata, ad wield, ad aet aia, aoe fafa, sea waar God aaifa, aca vatacry sit) acuta 
“qatar,” sft sacred: fas: add Ged SAY TM STEHT A GeId Aegh APTA srafarat ace Ste 
Waa Aad Aras: VHTA BE vafal aeqad: Hears sitast aa fafoasaseqa, 
fatavacctiqand, aeesftatistiaaeqht a agara: ud awash fafeca va vata taal Hated! 
TasUTgIeS BACH AMEN farses saat satshs afar sata) aegqa: vatawraartt 
qa sida Feed tard ao add, WT Bela aaa aoe wfater gare ada fra ada) gergqae 
_ zap - 
SUA AM STATA Ea: | 
EGA: Yat GaGa SAT gar: | 
wad att area sifed, eq arartiaa: vatd, Ga: ekeqH: Vala, dat a gat: | eqaa: 
Hata! Ad: lat Aad WT Aad AATIGIM, AQIGU, eahiTaye YAGI IST Spray TAAL] LMT 
eUa a4 Ae:, FAS: USA, eae: a get wad | 


3.6 fat - sam : 
waearaoe: WH dada: adrian gratia, qaesetid, wfanrakig a getencwy 
SRT TARR aateRo Rarones: Adana wae: Pa: | ay 
9. favafeencra — straint: | 
2. Meafeensen — srarT: | 
3. Mange — STANT: | 
%. ARPA — STANT: | 
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9) favafeenea — arain : 

88xe TA AY Aa Ags fea sea Sarre seal : ST. Aauect TearpeerASArT 
ave | favafrercatien caaafe - afte - usrifa - aay fanart card sft sea ararrea 
WS, Seay, area 
2) meatrenisten — straint : 

URACAAHRA 23/08/2884 TAssday ugrafavafaaraca sapaydtar si. 
AH AAAI, seat Tea: ATH OM, WSaa:, Weed, 
SMT Way Say scateat fawear: safety srry Fafeda: | 
3) mattrenfsren — sant : 

gcay aa ay qersarael vy feet wi. cua. aledineeres Aged ae ares Frain. 
BTaA| fara: Seay ATT, Bearranfesfa:, aearHrM wei, wesHs:, WeaHy Freray 
safer sare fara safe ara fata: | 
¥%) Aepayan - sar : 

lfepaesaieael SAA 894G GA ay Gepahen -— Ses FATT STAT | SGU TSTAT 
TUT Hal & A: Yo Wed Sepa seas, fefascarFasrarrenrerat ear aa sehr :- fergie: 
we Gepaes fagra: aa: gard fast sat gd-q sft area sates seve, ari, 


3.19 STtenTea 

Teo tard Hey srspreay Stal Seah Ged satenrerare sreaga fax ufafssd Tara, 
Hela Al saat: gat: aly sft: oitaa: aa Aad 
WARTURL 

SF FACTRRS TESTS Tass TS ora strexhyd wicaieaated| Sea STs HAT 
Taran Hele: atettte: sft: aepaarfecd whtg: add ae srvared agideiaded Vet: Add | 
af asad agiattaest wath: aded| Ca GHHWSI BSISca era alta Sle 
Tare & fag: ses a viata: ¢ aediar aepla; sasitast a ursafd| std: Wet Te WARS 
We: saga aeotta: sfa 
ATTRA 

fediaq aires aa ““neriay”’ sf, crarefion ferfaae sre sierra cha: stele, 
waa Tota: ““usaaag:”” sft AIM SU ATA Heed Stserergafer afed-sirie-as-at—ferte - 
Sear —sfteq—g ro —-HUt — Mea AH TA SM et — SAT - STATA eres — ST aT ash — AeA Hea 
— CATR TreaTher| Fees CaaS Va Waid Ad PAI SAY ACHAT Va hay! Adar 
STA, UTS, AIA FT AMT: Sgedea: st Gees geal favaare:a Head afr: sa fax fasta 


3.¢ dtaract 
“Sera: AMT”? AG sch Sera: Tair a Aled) ay AS va crorach: sfedi crracitas 
Saey SIE MSTA, safe | 
SaeaTaay: TAT Aaa: AMAT Wh APTA CATA Wsales CAMA BAA! cota: 
sd: Wafen aad vaca! dora: sacs yaafeaa: aaiiest vald, afer fea wa: pace 
WM gad fectater acageatt sft Sead safes fed Spurs ACHR: Sd: | Gelato wat AaTaCaAT: 
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afer fa sar coossaert df! agit afersfere state 

Spespen cesses aise! fee aia sek cof Pe cries ems) Sefer 
geod! 3 fet aeprita: tania) af sad var: qeeaert exta fear wrefad franca 
Sa Vert spalfra | 


3.9 BEHAV 

SPAT FAA AITO SAT SA ATS aa sAratorareh aa sty weet Safed 

Teed: Wet AAT! sears Us SAS Gea wa sled Aer: safe:, Garona, 
STAMTAT: , ACOH APAMTSTA Ue BE | aT: SHAS: , GTO, STOTT: SATUS AeA ATTA, 
va facial aeprareers WAS: sma ages a safer) favafeward wart Wess 
PEPAMTTTATAS TTT | 

Werenla: Hiferara:, Wtd:, Aasyit:, scafahy: aAfaty: sa aret arfeta, eafera a UAT AeA TAT 
AeA ASTHTAA ST GAIT AAS Usted | 

GEPAMTTA GATTI TI AAAVSK add SAT Teac Uva HATH say ated | 
Beha: TAT PEPAS WAT sravaHy sfea sd: Pepaes wane Ad: ta Aer: HUH: | 


3.80 amaterd: 

afer eet aa SH ater a TS Steare Cet: SHA: oT Wala) ST sa SA: Ysa strexottar 
a vata | Sea: Me vs Verasat ka safes A sar: Taeqgarel eres sifed Haft ¢ ser: saa | 
emfad: Baty afeay AST HLA | SAA Ua CwMeM Cadadars tal Halal saat va Mita: Tea: 
area: wd-fae:, Tass WAI: Saar, aH area catters, woyaG:, Fars- 
Sent, Bradt: a WRT: Sea: SETH Va aT: | Via: Safad -aast- SIN UE, STN 
Sita | Sa: a: HIS Feu: Taree Ula wat A Wael A: eegrel sft Head, sta: sea: sls cae ofa 
Ual A:, SAA eaafad: T Aaa! Bd: va Sead sa) Says canta ware 


3.99 Gea faa 

faa aa fq? Sead ares crea aera fase fate: wa faerafate wead) aequifasat 
fasta | anaes urdivereacatasray afta) aepersa | fares viecred araafea| sepa fasrarfecd 
andere Fafa: ada 

acy farmer yen ofa afer are wa gan, areas, Feat, clei, ada, Fete, 
STO GAT Talat A avi aay Hay! AMTfasafagy: ales: setae sft Mes: SyaT sy faye 
wife: arta | 

areas gecafedt fa wear: wrfiqes faaraea secay, Sarecory Stfet | yenra:, TASCA, 
a aft fase fava: afeaq oat afar: afal 

wets anaest pftferr, afters, gamer aft aes fava: aria) oer pits 
yee garde ae aft cen: pftfea, gar adaca farsa alata 

wana daar, Tae, waRAfases wie add 

aaa Aaron Slat Wega wiedsa a Ady senth: faqs aera, sara 
aay | 
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3.92 WeaMeraeay 

Peas seta: “Teas: sft Sead] TA UAT Get faetad| Tacs AMI: STAC 
afer vata! cared faftarara gece ada vated gen giscgecna, seared a 
asd ATA, AH -aTates UHI He Hd Halal WM A hae Sar: Balig search: 
fagre: aneet: aft cachreggam, sqeeaies a ceo faa Genre Sear sala | 
Deore frat Uae HA StaeTaA | 

aa areata Aaa STR Gad Tat asda ATES Hd Gal: fer: Ye: AAA Sta 
wa saad ‘a ada ager ay” sha 

Paras fa yageCHr PAA Maal Bry fad) Valse Wack YACHT Fees FAT wafer 
wel Sofie wafacan wees a eaiay| aa: yet Ayes Sled Teor aida weal 
tart wafe| 


3.93 Alaa Te Ga 

Satent 394 

fae feret 

) Sept VT Asa 

2) ataractt 

3) TIT 

3.2% Gay WA Tet 

8. Ged Has caret - Sf. sense faa. Aeasae WHA, Screlaa. 


2. fFraewaren - st. aediarne area, areal yee, screrae. 
3. Gepd frat samy - St. after da fgadl, dhaen, were, arene. 
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